
Vanne à clapet antiretour transparente pour piscines. 
Pression maximale de service 3,5 bar (50 psi) à une température de service comprise entre 10 
et 30  ºC. Le produit permet à l’eau de s’écouler uniquement dans le sens de travail et bloque 
l’écoulement dans le sens inverse. En plus de la fonction antiretour, la transparence du corps et du 
couvercle permet au produit de fonctionner comme un regard.

Important : Le manuel d’utilisation en votre possession contient des informations fondamentales 
sur les mesures de sécurité à adopter lors de l’installation et de la mise en service. Il est par 
conséquent indispensable que l’installateur et l’utilisateur lisent les instructions avant de procéder 
au montage et à la mise en service. Toutes les règles de sécurité en vigueur doivent être respectées 
pour éviter tout accident.

Consignes générales de sécurité
Les symboles suivants indiquent un risque de danger en cas de non-respect des consignes 
correspondantes :

  Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de dommages matériels pour le clapet ou 
de blessures pour les personnes.

 Les instructions du fabricant doivent être respectées.

Déclaration du fabricant
Nos vannes ont été soumises à des tests de pression/température afin de garantir une longue durée 
de vie, conformément aux normes établies pour ce produit.
Cette vanne est garantie à condition que le produit n’ait pas été modifié ou altéré, qu’il soit installé 
par un personnel qualifié et que ce dernier ait lu préalablement les instructions d’installation et de 
mise en service décrites dans le présent manuel.
Le fabricant n’est pas responsable des modifications apportées à la vanne. Le fabricant de ce 
produit est exonéré de toute responsabilité en cas de dommages causés par des pièces de 
rechange et des accessoires non autorisés.

 Cette vanne n’est pas adaptée aux conduites de gaz. 
 Les fluides à teneur abrasive peuvent endommager le fonctionnement de la vanne.
  Pour l’utilisation de fluides contenant des produits chimiques, il convient de consulter le 

tableau du manuel technique concernant le comportement des matériaux de la vanne.
 Évitez d’utiliser le produit en cas de cavitation.
 Attention aux installations en amont d’une vanne de réduction/maintien de pression, car il se 

produit souvent de petits pics de pression qui sont préjudiciables au bon entretien du produit.
 La durée de vie maximale de la vanne est de 25 ans.

Installation de la vanne
La vanne doit être transportée dans son emballage d’origine. Elle doit être protégée des facteurs 
externes nuisibles  : lumière, poussière, chaleur, humidité ou rayonnement UV. En particulier, les 
raccords ne doivent pas être endommagés par des contraintes mécaniques ou thermiques. Évitez 
les chocs pendant le transport, car ils peuvent endommager la vanne.
Avant de commencer le processus d’installation, vérifiez que vous disposez de toutes les pièces 
nécessaires à l’assemblage de la vanne et que tous les matériaux, ainsi que le type de raccordement 
et la pression nominale sont adaptés à l’installation. Pour les raccords collés, assurez-vous que les 
pièces à coller sont du même matériau et veillez à utiliser de la colle et des outils appropriés. Pour 
installer la vanne, suivez les recommandations d’installation figurant sur le site Web www.cepex.
com et soyez particulièrement attentif à la dilatation thermique et à l’alignement des tuyaux. Lorsque 
vous remplissez les tuyaux de liquide, vérifiez que tout l’air a été évacué du système et que la 
pression initiale ne dépasse pas la pression maximale de la vanne.

 Installez la vanne avec la flèche du couvercle orientée dans le sens de l’écoulement en 
mode refoulement. Les vannes sans ressort doivent être installées en position verticale de 
manière à ce que le flux d’eau s’écoule vers le haut afin d’assurer leur bon fonctionnement. 
Les vannes à ressort peuvent être installées en position verticale ou horizontale (pour 
la position horizontale, il est recommandé d’utiliser la variante à ressort pour assurer la 
fermeture du clapet).

 Lors du démontage de la vanne, il ne doit y avoir aucune pression dans l’installation ; si ce n’est 
pas le cas, un accident risquerait de survenir, ce qui pourrait blesser des personnes et endommager 
la vanne.

 ATTENTION : N’installez pas la vanne à moins de 5 x D de la sortie de la pompe.
 La vanne est assemblée en usine. Pour l’installer, procédez comme suit :

 1. Vérifiez que le diamètre du tuyau correspond à l’intérieur du manchon (s’il est à coller).
 2. Montez la vanne sur l’installation en laissant l’écrou (11) Fig.01 sur le tuyau avant de coller le 
manchon (4) Fig.02.
 3. Laissez la distance exacte entre les manchons, afin que le corps de la vanne puisse être 
facilement inséré sans subir les tensions des deux extrémités du tuyau.
 4. Pour coller les manchons, nettoyez les zones à coller avec un solvant approprié, puis appliquez 
la colle. 

 Lors de l’opération de collage, le corps doit être séparé des manchons afin d’éviter que la colle 
n’endommage les parties internes de la vanne. Installez la valve une fois que les manchons collés 
sont secs. 
5. Vissez les écrous sur la valve pour terminer l’installation Fig. 03. Il est recommandé de n’exercer 
aucune pression pendant 24 heures à compter du collage.
6. Une fois la vanne installée et l’arrivée d’eau ouverte, des bulles d’air peuvent parfois s’accumuler 
dans le couvercle. Cette situation est plus fréquente dans les installations horizontales que dans les 
installations verticales. Pour évacuer cet air, tournez le bouchon de purge (12) jusqu’à ce que l’air 
soit évacué. Ensuite, revissez le bouchon avec son joint sur le couvercle de la vanne.

 Réglage et entretien de la vanne
Les opérations décrites ci-dessous doivent toujours être effectuées en l’absence de fluide dans la 
conduite. La vanne est réglée en usine pour un fonctionnement correct et prolongé. Cependant, 
la valve peut être facilement entretenue en vérifiant et en remplaçant les joints éventuellement 
endommagés.
Voici une liste de problèmes et leurs solutions.
Toutes les pièces de rechange sont disponibles sur le site www.spareparts.fluidra.com.

Válvula de clapeta antirretorno transparente para piscinas. 
Presión máxima de trabajo 3.5 bar (50psi) a una temperatura de trabajo de entre 10 y 30ºC.
El producto permite el flujo de agua solo en el sentido de trabajo, bloqueando el flujo en el sentido 
opuesto. Además de la funcionalidad antirretorno, la transparencia del cuerpo y la tapa le dan la 
funcionalidad adicional de visor de líquidos.

Importante: El manual de instrucciones que usted tiene en sus manos, contiene información 
fundamental acerca de las medidas de seguridad a adoptar a la hora de la instalación y puesta en 
servicio. Por ello es imprescindible que tanto el instalador cómo el usuario lean las instrucciones 
antes de pasar al montaje y puesta en marcha. Todas las normativas de seguridad existentes deben 
ser respetadas para evitar accidentes.

Prescripciones generales de seguridad
La siguiente simbología indica posibilidades de peligro como consecuencia de no respetar las 
prescripciones correspondientes:

 La no advertencia de esta prescripción comporta riesgo de daños a la válvula o personas.
 Es necesario cumplir las indicaciones del fabricante.

Declaración del fabricante
Nuestras válvulas han sido sometidas a ensayos de presión/temperatura capaces de garantizar una 
larga vida, tal y como exigen las normas de este producto.
Esta válvula está garantizada, siempre que el producto no haya sido alterado o manipulado, 
su instalación requiere personal técnico cualificado, y que éste haya leído previamente las 
instrucciones de instalación y servicio descritas en este manual.
Cualquier modificación de la válvula exime de responsabilidad al fabricante. El fabricante de 
este producto, está exento de cualquier responsabilidad por daños procedentes de recambios y 
accesorios no autorizados.

 Esta válvula no es apropiada para la conducción de gases. 
 Los fluidos con contenidos abrasivos pueden producir daños al funcionamiento de la válvula.
  Para la utilización de fluidos que contengan productos químicos, se deberá consultar la tabla 

del manual técnico referente al comportamiento de los materiales de la válvula.
 Evitar el funcionamiento bajo cavitación.
 Precaución en instalaciones previas a una válvula reductora/sostenedora de presión, pues 

suelen producirse pequeños picos de presión perjudiciales para el correcto mantenimiento del 
producto.

 La vida de servicio máxima de la válvula es de 25 años.

Instalación de la válvula
Las válvulas deben ser transportadas en su embalaje original. Debe protegerse de factores 
externos perjudiciales: luz, polvo, calor, humedad o radiación UV. Particularmente, las conexiones 
no pueden dañarse por factores mecánicos o térmicos. Evite golpes durante el transporte, ya que 
pueden dañar la válvula.
Antes de empezar el proceso de instalación, comprobar que tiene todas las partes necesarias 
para el montaje de la válvula, y que todos los materiales, tipo de conexión y presión nominal son 
adecuados para la instalación. Para conexiones encoladas, asegúrese también que las partes a 
encolar son del mismo material y que se está usando el adhesivo y las herramientas adecuadas. 
Para instalar la válvula, seguir las recomendaciones de instalación que encontrará en la web www.
cepex.com prestando particular atención a la expansión térmica y la alineación de tubería. Cuando 
llene las tuberías con líquido, comprobar que todo el aire ha sido purgado del sistema y que la 
presión inicial no excede a la presión máxima de la válvula.

 Instalar la válvula con la flecha de la tapa señalando el sentido del flujo durante la 
impulsión. Las válvulas sin muelle se deberán instalar en posición vertical de forma que 
el flujo de agua fluya hacia arriba para garantizar el correcto funcionamiento de la misma. 
Las válvulas con muelle se pueden instalar en posición vertical u horizontal (para posición 
horizontal es recomendable el uso de la variante con muelle para asegurar el cierre de la 
clapeta).

 En caso de desmontaje de la válvula, es imprescindible que no haya presión en la instalación, 
de lo contrario se podría producir algún accidente a las personas y dañar la válvula.

 ATENCIÓN: No instalar la válvula a una distancia inferior a 5 x D de la salida de la bomba.
 La válvula se suministra montada de fábrica y para su instalación se deben seguir los siguientes 

pasos:
 1. Comprobar que el diámetro del tubo corresponde al interior del manguito (en caso de encolado).
 2. Ajustar la válvula a la instalación dejando la tuerca (11) Fig.01 sobre el tubo antes de encolar el 
manguito (4) Fig.02.
 3. Dejar la distancia exacta entre manguitos, de manera que el cuerpo de la válvula pueda ser 
introducido fácilmente, evitando que quede tensionado por ambos extremos de la tubería.
 4. La encoladura de los manguitos se realiza limpiando las áreas a ser unidas con un disolvente 
adecuado y después aplicando el adhesivo. 

 En la operación de encolado debe separar el cuerpo de los manguitos, a fin de evitar que el 
adhesivo dañe las partes internas de la válvula. Instalar la válvula una vez que los manguitos hayan 
sido encolados y secos. 
5. Roscar las tuercas a la válvula para finalizar la instalación Fig. 03. No se recomienda aplicar 
presión hasta las 24 horas después del encolado.
6. Una vez instalada la válvula y aplicada la entrada de agua en la instalación, a veces, pueden 
quedar burbujas de aire acumulada en la tapa. Será una situación más repetitiva en instalaciones 
Horizontales que verticales. Para sacar este aire, girar el tapón de purga (12) hasta que desaparezca 
ese aire. Una vez acabada esta acción, volver a roscar el tapón de purga junto con su junta en la 
tapa de la válvula.

 Regulación y mantenimiento de la válvula
Las operaciones descritas a continuación deben llevarse a cabo siempre sin fluido en la línea. La 
válvula viene ajustada de fábrica para un funcionamiento correcto y prolongado. De todos modos, 
es posible realizar un fácil mantenimiento de la válvula comprobando y cambiando las posibles 
juntas dañadas.
A continuación, se detalla un listado de problemas junto a sus soluciones.
Todos los recambios se encuentran disponibles en www.spareparts.fluidra.com

Flap check valve / Vanne à clapet antiretour / Válvula de clapeta antirretorno

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Fuga por los manguitos Junta de los manguitos 
dañada o pinzada o 
Proceso de encoladura mal 
realizado

Desenroscar las tuercas 
de conexión (11). Extraer 
el cuerpo. Analizar junta y 
cambiar si procede. Colocar la 
junta en el cuerpo y volver a 
roscar las tuercas.

Fuga por la tapa Junta de la tapa dañada o 
pinzada.

Desenroscar la tuerca tapa 
(10) y extraer la tapa (9). 
Analizar la junta y cambiar 
si procede. Colocar la junta 
y la tapa y volver a roscar la 
tuerca tapa

Clapeta no cierra 
completamente 

Suciedad en la zona de 
cierre o 
Junta clapeta dañada o 
pinzada.

Desenroscar la tuerca tapa 
(10) y extraer la tapa. Extraer 
la clapeta (6). Limpiar zona de 
cierre. Analizar la junta clapeta 
(7) y cambiar si procede. 
Colocar la junta clapeta. 
Colocar el conjunto clapeta, 
colocar la junta y la tapa y 
volver a roscar la tuerca tapa.

POS  PARTS Material VUE ÉCLATÉE Matériau DESPIECE Material

1 Body PVC-U Corps PVC-U Cuerpo PVC-U

2 Pin ABS Goujon ABS Pasador ABS

3 O-ring EPDM Joint torique EPDM Junta tórica EPDM

4 End connector PVC-U Manchon de 
raccordement

PVC-U Manguito 
conexión

PVC-U

5 O-ring EPDM Joint torique EPDM Junta tórica EPDM

6 Flap PVC-U Clapet PVC-U Clapeta PVC-U

7 Flap gasket EPDM Joint du clapet EPDM Junta clapeta EPDM

8 Spring Stainless steel Ressort Acier inoxydable Muelle Acero inoxidable

9 Cover PVC-U Couvercle PVC-U Tapa PVC-U

10 Cover nut PVC-U Écrou du couvercle PVC-U Tuerca tapa PVC-U

11 End connector nut PVC-U Écrou de  
raccordement

PVC-U Tuerca conexión PVC-U

12 Purge cap ABS Bouchon de purge ABS Tapón de purga ABS

13 O-ring EPDM Joint torique EPDM Junta tórica EPDM

Clear flap check valve for pools. 
Maximum working pressure of 3.5 bar (50 psi) at an operating temperature of between 10 and 30 ºC. 
This product only allows the water to flow in the direction of flow, so the flow in the opposite direction 
is blocked. In addition to the check functionality, the transparent body and cover deliver an enhanced 
feature to the liquid sight glass.

Note: This instruction manual includes essential information on the safety measures to be 
adopted for installation and start-up. Therefore, the installer as well as the end user must read 
these instructions before beginning installation and start-up. All safety regulations in place must be 
observed to avoid accidents.

General safety requirements
The following symbols mean that there is a potential hazard as a result of not heeding the relevant 
requirements.

 Failure to heed this requirement entails the risk of damage to the valve or harm to people.
 The manufacturer’s instructions must be followed.

Manufacturer’s declaration
Our valves have undergone pressure and temperature tests to warrant that they have a long service 
life, as per the requirements of the standards to which this product is subject.
This valve is covered by a warranty, provided that it has not been altered or tampered with, 
was installed by a qualified service engineer, and that the latter read the installation and service 
instructions described in this manual before installation.
Any modification to the valve releases the manufacturer of all liability. The manufacturer of this 
product is released of all liability for damage due to unauthorized spare parts or accessories.

 This valve is not suitable for gas piping. 
 Fluids containing abrasives may cause damage to the valve’s operation.
  For use with fluids that contain chemicals, see the table in the technical specifications on the 

reaction of the valve’s materials.
 Avoid operating in cavitation.
 Take precautions in installations before fitting a pressure-reducing or -sustaining valve, as they 

usually cause pressure surges that are detrimental for the product’s proper maintenance.
 The valve’s maximum service life is 25 years.

Valve installation
Valves must be shipped in their original packaging. They must be protected from harmful external 
elements: light, dust, heat, humidity and UV radiation. More specifically, connections must not be 
damaged by mechanical or thermal factors. Avoid knocking during shipment as this can damage 
the valve.
Before beginning the installation process, check that you have all of the parts required for fitting 
the valve, and that all of the materials, type of connection and nominal pressure are suitable for 
the installation. For glued connections, also ensure that the components to be glued are of the 
same material, and that the right adhesive and tools are being used. To install the valve, follow the 
installation recommendations that can be found at www. cepex.com. Pay particular attention to the 
instructions on thermal expansion and the alignment of the piping. When you fill the piping with 
liquid, check that all of the air has been purged from the system and that the initial pressure does 
not exceed the valve’s maximum pressure.

 Install the valve so that the arrow on the cover is pointing in the direction of flow during 
discharge. Valves without a spring must be fitted vertically so that the water flows upwards 
to ensure that they work properly. Valves with a spring may be fitted vertically or horizontally 
(in the horizontal position, it is recommended to use a valve with a spring to ensure that the 
flap closes).

 Should the valve be disassembled, it is essential that there is no pressure in the installation, 
otherwise this could harm people and damage the valve.

 WARNING: Do not install the valve at a distance of less than five times the diameter of 
the pump’s outlet.

 The valve is supplied factory-mounted. For its installation the steps below must be followed:
 1. Check that the pipe’s diameter fits inside the sleeve (if it is to be glued).
 2. Fit the valve to the installation leaving the end connector nut (11) on the pipe, as shown in Fig. 01, 
before gluing the end connector (4), as shown in Fig. 02.
 3. Leave the exact distance between the sleeves, so that the body of the valve can be easily 
inserted to prevent any stress on either end of the piping.
 4. To glue the sleeves, clean the areas to be joined together using a suitable solvent and then 
apply the glue. 

 To glue the parts together, the body must be separated from the sleeves, in order to prevent 
the glue from damaging the valve’s internal components. Fit the valve once the sleeves have been 
glued and have dried. 
5. Thread the nuts onto the valve to complete the installation (Fig. 03). It is not recommended to 
pressurize the system until 24 hours after gluing.
6. Once the valve has been fitted and water let into the installation, air bubbles may sometimes build 
up in the cover. This scenario is more common in horizontal installations than vertical ones. To let the 
air out, unscrew the purge cap (12) until the air has been released. Once this has been completed, 
screw the purge cap and its O-ring back in place in the valve’s cover.

 Valve adjustment and maintenance
The operations described below must always be carried out without any fluid in the pipework. The 
valve is pre-adjusted at the factory for proper, prolonged operation. However, maintenance work can 
easily be carried out by checking for any potentially damaged O-rings and changing them.
Below is a list of problems together with their solutions.
All spare parts are available at www.spareparts.fluidra.com.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Leak from the end 
connectors

A sleeve O-ring is damaged 
or trapped, or badly glued 

Unscrew the end connector 
nuts (11). Remove the body. 
Examine the O-ring and 
change if necessary. Put the 
O-ring back in place in the 
body and tighten the nuts

Leak from the cover The cover’s O-ring is 
damaged or trapped

Unscrew the cover nut 
(10) and remove the cover. 
Examine the O-ring and 
change if necessary. Put the 
O-ring and cover back in place 
and tighten the cover nut

The flap does not fully close Dirt in the sealing area, or 
the flap gasket is damaged 
or trapped

Unscrew the cover nut (10) and 
remove the cover. Remove the 
flap (6). Clean the sealing area. 
Examine the flap gasket (7) 
and change if necessary. Put 
the flap gasket in place. Put the 
flap gasket assembly and cover 
back in place, and tighten the 
cover nut

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Fuite au niveau des 
manchons.

Joints de manchon 
endommagés ou pincés ou 
collage mal effectué

Dévissez les écrous de 
raccordement (11). Retirez 
le corps. Examinez le joint et 
remplacez-le si nécessaire. 
Placez le joint sur le corps et 
revissez les écrous.

Fuite au niveau du 
couvercle.

Joint du couvercle 
endommagé ou pincé.

Dévissez l’écrou du couvercle 
(10) et retirez le couvercle (9). 
Examinez le joint et remplacez-
le si nécessaire. Remettez le 
joint et le couvercle en place et 
revissez l’écrou du couvercle.

Le clapet ne se ferme pas 
complètement. 

Présence de saletés au 
niveau de la fermeture ou 
joint du clapet endommagé 
ou pincé.

Dévissez l’écrou du couvercle (10) 
et retirez le couvercle. Retirez le 
clapet (6). Nettoyez la fermeture. 
Examinez le joint du clapet (7) 
et remplacez-le si nécessaire. 
Remettez le joint du clapet en 
place. Remettez le clapet en 
place, puis le joint et le couvercle 
et revissez l’écrou du couvercle.

• WE RESERVE THE RIGHT TO CHANGE ALL OR PART OF THE FEATURES OF OUR PRODUCTS OR THE 
CONTENT OF THIS DOCUMENT, WITHOUT PRIOR NOTICE.

• NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE CAMBIAR TOTAL O PARCIALMENTE LAS CARACTERISTICAS DE 
NUESTROS ARTICULOS O CONTENIDO DE ESTE  DOCUMENTO SIN PREVIO AVISO.
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Flow rate required so that the valve opens with the spring:
Débit nécessaire pour que la vanne s’ouvre avec le ressort :
Caudal necesario para abrir la válvula con resorte: 

EN FR ES

• NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT DE MODIFIER EN TOUT OU PARTIE LES CARACTÉRISTIQUES DE NOS 
ARTICLES OU LE CONTENU DU PRÉSENT DOCUMENT SANS PRÉAVIS. 



Transparentes Rückschlagventil mit Klappe für Schwimmbäder. 
Maximaler Betriebsdruck 3,5 bar (50psi) bei einer Betriebstemperatur zwischen 10 und 30 ºC. 
Das Produkt lässt den Wasserdurchfluss nur in Arbeitsrichtung zu und sperrt den Durchfluss in 
der Gegenrichtung. Neben der Rückschlagfunktion bietet die Transparenz des Gehäuses und des 
Deckels die zusätzliche Funktion eines Schauglases.

Wichtig: Die Bedienungsanleitung, die Sie in Händen halten, enthält wesentliche Informationen 
über die bei der Installation und Inbetriebnahme zu treffenden Sicherheitsmaßnahmen. Es ist 
daher unerlässlich, dass die Anweisungen vom Installateur und vom Benutzer vor der Montage 
und Inbetriebnahme aufmerksam durchgelesen werden. Um Unfälle zu vermeiden, müssen alle 
bestehenden Sicherheitsvorschriften eingehalten werden.

Allgemeine Sicherheitsvorschriften
Die folgenden Symbole weisen auf mögliche Gefahren hin, die sich aus der Nichtbeachtung der 
entsprechenden Vorschriften ergeben:

  Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht das Risiko von Schäden an dem Ventil oder an Personen.
 Die Anweisungen des Herstellers sind zu beachten.

Erklärung des Herstellers
Unsere Ventile wurden Druck- und Temperaturprüfungen unterzogen, die eine lange Lebensdauer 
gewährleisten können, wie es die Normen für dieses Produkt vorsehen.
Die Garantie für dieses Ventil gilt unter der Voraussetzung, dass das Produkt nicht verändert oder 
manipuliert wurde, die Installation durch qualifiziertes Fachpersonal erfolgt und dieses die in dieser 
Betriebsanleitung beschriebenen Installations- und Wartungsanweisungen zuvor gelesen hat.
Jegliche Veränderungen an dem Ventil entbinden den Hersteller von seiner Haftung. Der Hersteller 
dieses Produkts ist von jeglicher Haftung für Schäden, die durch nicht genehmigte Ersatz- und 
Zubehörteile verursacht werden, befreit.

 Dieses Ventil ist nicht für Gasleitungen geeignet. 
 Flüssigkeiten mit abrasiven Bestandteilen können die Funktionstüchtigkeit des Ventils beeinträchtigen.
  Bei der Verwendung von Flüssigkeiten, die Chemikalien enthalten, ist die Tabelle in der 

technischen Betriebsanleitung über das Verhalten der Ventilwerkstoffe zu Rate zu ziehen.
 Vermeiden Sie den Betrieb bei Kavitation.
 Vorsicht bei Installationen vor einem Druckreduzier-/Druckerhaltungsventil, da oft kleine 

Druckspitzen auftreten, die der Funktionstüchtigkeit des Produkts abträglich sind.
 Die maximale Lebensdauer des Ventils beträgt 25 Jahre.

Installation des Ventils
Die Ventile müssen in ihrer Originalverpackung transportiert werden. Das Ventil muss vor 
schädlichen äußeren Einflüssen wie Licht, Staub, Hitze, Feuchtigkeit oder UV-Strahlung geschützt 
werden. Insbesondere die Anschlüsse dürfen nicht durch mechanische oder thermische Einflüsse 
beschädigt werden. Stöße beim Transport vermeiden, da diese das Ventil beschädigen können.
Vor Installationsbeginn überprüfen, ob alle erforderlichen Teile für die Montage des Ventils 
vorhanden sind und ob alle Materialien, der Anschlusstyp und Nenndruck für die Installation 
geeignet sind. Bei Klebeverbindungen ist außerdem sicherzustellen, dass die zu verklebenden Teile 
aus dem gleichen Material bestehen und dass geeignete/r Klebstoff und Werkzeuge verwendet 
werden. Bei Installation des Ventils die Installationsempfehlungen auf der Website www. cepex.com 
befolgen und dabei besonders auf die Wärmeausdehnung und die Ausrichtung der Rohre achten. 
Beim Befüllen der Leitungen mit Flüssigkeit ist darauf zu achten, dass das System komplett entlüftet 
ist und dass der Anfangsdruck den Höchstdruck des Ventils nicht überschreitet.

 Das Ventil so installieren, dass der Pfeil auf dem Deckel in die Durchflussrichtung im 
Förderbetrieb zeigt. Federlose Ventile müssen in vertikaler Position installiert werden, 
so dass der Wasserstrom nach oben fließt, um die Funktionstüchtigkeit des Ventils zu 
gewährleisten. Die federbelasteten Ventile können in vertikaler oder horizontaler Position 
installiert werden (bei horizontaler Lage wird die federbelastete Variante empfohlen, um das 
Schließen der Klappe zu gewährleisten).

 Bei der Demontage des Ventils muss unbedingt darauf geachtet werden, dass in der Anlage 
kein Druck vorhanden ist, da es sonst zu Unfällen mit Personen und zur Beschädigung des Ventils 
kommen kann.

 ACHTUNG: Das Ventil nicht näher als 5 x D vom Pumpenauslass entfernt installieren.
 Das Ventil wird werkseitig montiert geliefert und für die Installation müssen folgende Schritte 

befolgt werden:
 1. Prüfen, ob der Durchmesser des Rohres mit der Innenseite der Muffe übereinstimmt (falls geklebt).
 2. Das Ventil an die Anlage anpassen und dabei die Mutter (11) Abb.01 auf dem Rohr lassen, bevor 
die Muffe (4) Abb.02 verklebt wird.
 3. Den genauen Abstand zwischen den Muffen lassen, so dass der Ventilkörper leicht eingesetzt 
werden kann, ohne dass es zu Spannungen an beiden Rohrenden kommt.
 4. Die Verklebung der Muffen erfolgt unter Reinigung der zu verklebenden Bereiche mit einem 
geeigneten Lösungsmittel und anschließendem Auftragen des Klebstoffs. 

 Während des Klebevorgangs muss der Körper von den Muffen getrennt werden, um zu 
verhindern, dass der Klebstoff die inneren Teile des Ventils beschädigt. Das Ventil installieren, 
nachdem die Muffen geklebt und getrocknet sind. 
5. Die Muttern auf das Ventil schrauben, um die Installation abzuschließen Abb. 03. Es wird 
empfohlen, erst 24 Stunden nach dem Verkleben Druck auszuüben.
6. Nach der Installation des Ventils und dem Anschließen des Wasserzulaufs an die Anlage kann es 
vorkommen, dass sich Luftblasen am Deckel ansammeln. Dies wird bei horizontalen Installationen 
häufiger der Fall sein als bei vertikalen. Um diese Luft zu entfernen, den Entlüftungsstopfen (12) 
drehen, bis die Luft entwichen ist. Danach den Entlüftungsstopfen zusammen mit dessen Dichtung 
wieder in den Ventildeckel schrauben.

 Einstellung und Wartung des Ventils
Die nachfolgend beschriebenen Arbeiten müssen immer ohne Flüssigkeit in der Leitung durchgeführt 
werden. Das Ventil ist werkseitig auf korrekten und dauerhaften Betrieb eingestellt. Das Ventil kann 
in jedem Fall leicht durch Überprüfen und Austauschen der beschädigten Dichtungen gewartet 
werden.
Nachfolgend ist eine Liste von Problemen und deren Lösungen aufgeführt.
Alle Ersatzteile sind unter www.spareparts.fluidra.com erhältlich.

Válvula de retenção transparente tipo charneira para piscinas. 
Pressão máxima de trabalho 3,5 bar (50 psi) a uma temperatura de trabalho entre 10 ºC e 30 ºC. 
O produto permite que a água flua apenas na direção de trabalho, bloqueando o fluxo na direção 
oposta. Além da funcionalidade de retenção, a transparência do corpo e da tampa confere-lhe a 
funcionalidade adicional de um visor de líquidos.

Importante: O manual de instruções que tem nas mãos contém informação fundamental sobre as 
medidas de segurança a tomar ao realizar a instalação e a colocação em funcionamento. Por isso, 
é imprescindível que tanto o instalador como o utilizador leiam as instruções antes de realizarem a 
montagem e a colocação em funcionamento. Para evitar acidentes, devem ser respeitadas todas 
as normas de segurança em vigor.

Requisitos gerais de segurança
A seguinte simbologia, juntamente com as palavras “Perigo” e “Atenção”, indica a possibilidade de 
perigo como consequência de não respeitar as instruções correspondentes:

 O não cumprimento desta indicação acarreta um risco de danos pessoais e materiais.
 As instruções do fabricante devem ser respeitadas.

Declaração do fabricante
As nossas válvulas foram submetidas a testes de pressão/temperatura capazes de garantir uma 
longa duração, tal como exigido pelas normas para este produto.
Esta válvula é coberta pela garantia, desde que o produto não tenha sido alterado ou adulterado; 
e sempre que a respetiva instalação seja efetuada por pessoal qualificado, e que o pessoal 
qualificado tenha lido as instruções de instalação e manutenção descritas neste manual.
O fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer modificação da válvula. O fabricante deste 
produto está isento de qualquer responsabilidade por danos causados por peças sobresselentes e 
acessórios não autorizados.

 Esta válvula não é adequada para tubagem de gás.  
 Os fluidos com conteúdo abrasivo podem causar danos no funcionamento da válvula.
  Para a utilização de fluidos que contenham produtos químicos, deve ser consultada a tabela 

do manual técnico relativa ao comportamento dos materiais da válvula.
 Evitar o funcionamento sob cavitação.
 Cuidado nas instalações a montante de uma válvula redutora/sustentadora de pressão, pois 

ocorrem frequentemente pequenos picos de pressão que são prejudiciais à correta manutenção 
do produto.

 A vida útil máxima da válvula é de 25 anos.

Instalação da válvula
As válvulas devem ser transportadas na sua embalagem original. Devem ser protegidas de fatores 
externos nocivos: luz, poeira, calor, humidade ou radiação UV. Em particular, as ligações não 
podem ser danificadas por fatores mecânicos ou térmicos. Evitar choques durante o transporte, 
pois podem danificar a válvula.
Antes de iniciar o processo de instalação, verifique se tem todas as peças necessárias para a 
montagem da válvula e se todos os materiais, tipo de ligação e classificação de pressão são 
adequados para a instalação. No caso de ligações coladas, certifique-se também de que as peças 
a colar são do mesmo material e que são utilizadas a cola e as ferramentas corretas. Para instalar 
a válvula, siga as recomendações de instalação disponíveis no site www.cepex.com, prestando 
especial atenção à expansão térmica e ao alinhamento da tubagem. Ao encher os tubos com 
líquido, verifique se todo o ar foi expelido do sistema e se a pressão inicial não excede a pressão 
máxima da válvula.

 Instale a válvula com a seta na tampa a apontar na direção do fluxo durante a impulsão. 
As válvulas sem mola devem ser instaladas na posição vertical, de modo que o fluxo de 
água flua para cima, a fim de assegurar o funcionamento correto da válvula. As válvulas 
com mola podem ser instaladas na posição vertical ou horizontal (para a posição horizontal, 
recomenda-se a utilização da variante com mola para garantir o fecho da charneira).

 Ao desmontar a válvula, é essencial que não haja pressão na instalação, caso contrário pode 
ocorrer um acidente com consequências para as pessoas e danificar a válvula.

 ATENÇÃO: Não instale a válvula a menos de 5 x D da saída da bomba.
 A válvula é fornecida montada de fábrica e devem ser seguidos os passos que se seguem para 

a instalação:
 1. Verificar se o diâmetro do tubo corresponde ao interior da manga (se estiver colada).
 2. Colocar a válvula na instalação, deixando a porca (11) Fig. 01 no tubo antes de colar a manga 
(4) Fig. 02.
 3. Deixe a distância exata entre as mangas, para que o corpo da válvula possa ser facilmente 
inserido, evitando tensão em ambas as extremidades do tubo.
 4. A colagem das mangas é efetuada limpando previamente as áreas a colar com um solvente 
adequado e aplicando posteriormente a cola. 

 Durante a operação de colagem, o corpo deve ser separado das mangas para evitar que a cola 
danifique as partes internas da válvula. Instale a válvula depois de as mangas terem sido coladas 
e secas. 
5. Aparafuse as porcas à válvula para completar a instalação Fig. 03. Não se recomenda a 
aplicação de pressão até 24 horas após a colagem.
6. Depois de a válvula ter sido instalada e a entrada de água ter sido aplicada à instalação, podem 
por vezes acumular-se bolhas de ar na tampa. Esta situação será mais recorrente nas instalações 
horizontais do que nas verticais. Para retirar esse ar, rodar o bujão de purga (12) até o ar ser 
retirado. Em seguida, volte a aparafusar o bujão de ventilação com a respetiva junta na tampa da 
válvula.

 Regulação e manutenção da válvula
As operações descritas abaixo devem ser sempre efetuadas sem fluido na linha. A válvula vem 
regulada de fábrica para um funcionamento correto e prolongado. No entanto, a válvula pode ser 
facilmente mantida através da verificação e substituição de quaisquer juntas danificadas.
Segue-se uma lista de problemas e as respetivas soluções.
Todas as peças sobresselentes estão disponíveis em www.spareparts.fluidra.com.

Valvola di ritegno a clapet / Rückschlagklappe / Válvula de retenção tipo charneira

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

Fugas nas mangueiras Juntas da manga 
danificadas ou comprimidas 
ou Processo de colagem 
realizado incorretamente.

Desapertar as porcas de 
ligação (11). Retirar o corpo. 
Avaliar a junta e substituí-la, 
se necessário. Colocar a junta 
no corpo e voltar a aparafusar 
as porcas.

Fuga através da tampa Junta da tampa danificada 
ou comprimida.

Desapertar a porca da tampa 
(10) e retirar a tampa (9). 
Analisar o vedante e substituí-
lo, se necessário. Voltar a 
colocar a junta e a tampa e 
aparafusar a porca da tampa.

A tampa não se fecha 
completamente 

Sujidade na zona de 
vedação ou Junta da 
charneira danificada ou 
comprimida.

Desapertar a porca da tampa 
(10) e retirar a tampa. Retirar 
a charneira (6). Limpar a zona 
de fecho. Avaliar a junta da 
charneira (7) e substituí-la, se 
necessário. Colocar a junta da 
charneira. Montar o conjunto 
da charneira, colocar a junta e 
a tampa, e voltar a enroscar a 
porca da tampa.

POS  COMPONENTE  Materiale TEIL Material PEÇA Material

1 Corpo PVC-U Körper PVC-U Corpo PVC-U

2 Perno ABS Stift ABS Pino ABS

3 Guarnizione o-ring EPDM O-Ring EPDM Anel de vedação (O-ring) EPDM

4 Manicotto di  
collegamento

PVC-U Anschlussmuffe PVC-U Manga de ligação PVC-U

5 Guarnizione o-ring EPDM O-Ring EPDM Anel de vedação (O-ring) EPDM

6 Clapet PVC-U Klappe PVC-U Charneira PVC-U

7 Guarnizione del clapet EPDM Klappendichtung EPDM Junta da charneira EPDM

8 Molla Acciaio inox Feder Edelstahl Mola Aço inoxidável

9 Coperchio PVC-U Deckel PVC-U Tampa PVC-U

10 Dado del coperchio PVC-U Deckelmutter PVC-U Porca da tampa PVC-U

11 Dado di collegamento PVC-U Anschlussmutter PVC-U Porca de ligação PVC-U

12 Tappo di sfiato ABS Entlüftungsstopfen ABS Bujão de purga ABS

13 Guarnizione o-ring EPDM O-Ring EPDM Anel de vedação (O-ring) EPDM

Valvola di ritegno a clapet trasparente per piscine. 
Pressione massima di esercizio 3,5 bar (50 psi) a una temperatura di esercizio compresa tra 10 e 
30 ºC. Questo prodotto consente il flusso dell’acqua solo nel senso di lavoro, bloccando il flusso nel 
senso opposto. Oltre alla funzionalità di ritegno, la trasparenza del corpo e del coperchio conferisce 
la funzionalità aggiuntiva di visore di liquidi.

Importante: il presente manuale per l’uso contiene informazioni fondamentali sulle misure di 
sicurezza da adottare durante l’installazione e la messa in servizio. Pertanto è indispensabile che 
sia l’installatore sia l’utente leggano le istruzioni prima di procedere al montaggio e alla messa 
in funzione. Tutte le normative di sicurezza vigenti devono essere rispettate per evitare incidenti.

Requisiti generali di sicurezza
La seguente simbologia indica i pericoli che possono derivare dal mancato rispetto dei requisiti in 
materia:

 La mancata osservanza di questa prescrizione comporta il rischio di arrecare danni alla valvola 
o a persone.

 È necessario rispettare le istruzioni del produttore.

Dichiarazione del produttore
Le nostre valvole sono state sottoposte a prove di pressione/temperatura atte a garantire una lunga 
durata, come richiesto dalle norme relative a questo prodotto.
Questa valvola è garantita, a condizione che il prodotto non sia stato alterato o manomesso, che 
la sua installazione venga effettuata da personale tecnico qualificato e che questo abbia letto 
preventivamente le istruzioni di installazione e servizio descritte in questo manuale.
Il produttore non è responsabile di eventuali modifiche alla valvola. Il produttore di questo articolo 
è esonerato da qualsiasi responsabilità per i danni causati da pezzi di ricambio e accessori non 
autorizzati.

 Questa valvola non è adatta al convogliamento di gas.  
 I fluidi con contenuto abrasivo possono danneggiare il funzionamento della valvola.
  Per l’utilizzo di fluidi contenenti prodotti chimici, occorre consultare la tabella del manuale 

tecnico relativa al comportamento dei materiali della valvola.
 Evitare il funzionamento in condizioni di cavitazione.
 Prestare attenzione in installazioni a monte di una valvola riduttrice o di sostegno della pressione, 

poiché si possono verificare piccoli picchi di pressione dannosi per la corretta manutenzione del 
prodotto.

 La durata massima della valvola è di 25 anni.

Installazione della valvola
Le valvole devono essere trasportate nella loro confezione originale. Devono essere protette da 
fattori esterni dannosi: luce, polvere, calore, umidità o radiazioni UV. In particolare, i collegamenti 
non possono essere danneggiati da fattori meccanici o termici. Evitare gli urti durante il trasporto, 
poiché potrebbero danneggiare la valvola.
Prima di iniziare il processo di installazione, verificare di disporre di tutti i pezzi necessari per il 
montaggio della valvola e che tutti i materiali, il tipo di connessione e la pressione nominale siano 
adeguati all’installazione. Per i collegamenti mediante incollaggio, assicurarsi che i componenti da 
incollare siano dello stesso materiale e che vengano utilizzati l’adesivo e gli strumenti corretti. Per 
installare la valvola, seguire le raccomandazioni di installazione riportate sul sito web www. cepex.
com, prestando particolare attenzione alla dilatazione termica e all’allineamento delle tubazioni. 
Quando si riempiono le tubazioni con il liquido, verificare che tutta l’aria sia stata espulsa dal sistema 
e che la pressione iniziale non superi la pressione massima della valvola.

 Installare la valvola con la freccia del coperchio rivolta nel senso del flusso durante la 
mandata. Le valvole senza molla devono essere installate in posizione verticale, in modo che il 
flusso d’acqua scorra verso l’alto, per garantirne il corretto funzionamento. Le valvole a molla 
possono essere installate in posizione verticale o orizzontale (nel caso di un’installazione 
orizzontale è consigliabile utilizzare la variante a molla per garantire la chiusura del clapet).

 In caso di smontaggio della valvola, è indispensabile che non vi sia pressione nell’impianto, 
altrimenti potrebbero verificarsi infortuni e danni alla valvola.

 ATTENZIONE: non installare la valvola a una distanza inferiore a 5 x D dall’uscita della pompa.
 La valvola viene fornita montata in fabbrica e per la sua installazione si devono seguire i seguenti 

passaggi:
 1. Verificare che il diametro del tubo corrisponda all’interno del manicotto (in caso di incollaggio).
 2. Adattare la valvola all’impianto lasciando il dado (11) Fig.01 sul tubo prima di incollare il manicotto 
(4) Fig.02.
 3. Mantenere la distanza esatta tra i manicotti, in modo che il corpo della valvola possa essere 
inserito facilmente, evitando che rimanga in tensione da entrambi i lati della tubazione.
 4. L’incollaggio dei manicotti si effettua pulendo le aree da unire con un solvente adeguato e 
successivamente applicando l’adesivo. 

 Durante l’operazione di incollaggio, separare il corpo dai manicotti al fine di evitare che l’adesivo 
danneggi le parti interne della valvola. Installare la valvola una volta che i manicotti siano stati 
incollati e asciugati. 
5. Avvitare i dadi alla valvola per completare l’installazione Fig. 03. Si consiglia di non esercitare 
pressione fino a 24 ore dopo l’incollaggio.
6. Una volta installata la valvola e immessa l’acqua nell’impianto, talvolta possono rimanere bolle 
d’aria accumulate nel coperchio. Questa situazione di norma è più frequente nelle installazioni 
orizzontali che in quelle verticali. Per eliminare quest’aria, svitare il tappo di sfiato (12) fino alla 
completa fuoriuscita. Terminata l’operazione, riavvitare il tappo di sfiato con la sua guarnizione nel 
coperchio della valvola.

 Regolazione e manutenzione della valvola
Le operazioni descritte di seguito devono essere eseguite sempre senza fluido nella linea. La 
valvola viene regolata in fabbrica per un funzionamento corretto e duraturo. In ogni caso, è possibile 
effettuare una facile manutenzione della valvola verificando e sostituendo le eventuali guarnizioni 
danneggiate.
Di seguito, si riporta con una tabella con i possibili problemi e le relative soluzioni.
Tutti i pezzi di ricambio sono disponibili sul sito www.spareparts.fluidra.com.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Perdite dai manicotti Guarnizione dei manicotti 
danneggiata o schiacciata, 
oppure processo di 
incollaggio eseguito 
in modo scorretto.

Svitare i dadi di collegamento (11). 
Rimuovere il corpo. Analizzare 
la guarnizione e sostituirla, se 
necessario. Posizionare la guarnizione 
nel corpo e riavvitare i dadi.

Perdite dal coperchio Guarnizione del coperchio 
danneggiata o schiacciata.

Svitare il dado del coperchio 
(10) e rimuovere il coperchio (9). 
Analizzare la guarnizione e sostituirla, 
se necessario. Riposizionare la 
guarnizione e il coperchio e riavvitare il 
dado del coperchio.

Il clapet non 
si chiude 
completamente 

Sporco nella zona di 
chiusura oppure 
guarnizione del clapet 
danneggiata o schiacciata.

Svitare il dado del coperchio (10) e 
rimuovere il coperchio. Rimuovere il 
clapet (6). Pulire la zona di chiusura. 
Controllare la guarnizione del clapet (7) 
e sostituirla, se necessario. Montare 
la guarnizione del clapet. Montare 
il gruppo clapet, la guarnizione e il 
coperchio, nonché riavvitare il dado del 
coperchio.

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Leckage durch die 
Muffen

Beschädigte oder 
eingeklemmte 
Muffendichtung oder 
Verklebung fehlerhaft 
durchgeführt

Anschlussmuttern (11) abschrauben. 
Körper herausnehmen. Dichtung 
prüfen und ggf. austauschen.  
Die Dichtung im Körper setzen und 
die Muttern wieder aufschrauben.

Leckage durch den 
Deckel

Beschädigte oder 
eingeklemmte 
Deckeldichtung.

Die Deckelmutter (10) abschrauben 
und den Deckel (9) entfernen. 
Die Dichtung prüfen und ggf. 
austauschen. Die Dichtung und den 
Deckel wieder anbringen und die 
Deckelmutter wieder aufschrauben.

Klappe schließt nicht 
vollständig 

Schmutz im Schließbereich 
oder Beschädigte 
bzw. eingeklemmte 
Klappendichtung.

Die Deckelmutter (10) abschrauben 
und den Deckel entfernen. Klappe (6) 
entfernen. Schließbereich reinigen. Die 
Klappendichtung (7) prüfen und ggf. 
austauschen. Die Klappendichtung 
einsetzen. Die Klappenbaugruppe 
anbringen, die Dichtung und den  
Deckel setzen und die Deckelmutter 
wieder aufschrauben.

• CI RISERVIAMO IL DIRITTO DI CAMBIARE TOTALMENTE O PARZIALMENTE LE CARATTERISTICHE DEI 
NOSTRI PRODOTTI E IL CONTENUTO DEL PRESENTE DOCUMENTO SENZA PREAVVISO.

• RESERVAMO-NOS O DIREITO DE ALTERAR TOTAL OU PARCIALMENTE AS CARACTERÍSTICAS DOS  
NOSSOS ARTIGOS OU O CONTEÚDO DESTE DOCUMENTO SEM AVISO PRÉVIO.
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Portata necessaria affinché la valvola si apra con la molla:
Erforderlicher Durchfluss, damit das Ventil mit der Feder öffnet:
Caudal necessário para que a válvula abra com a mola: 

IT DE PT

• WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, GANZ ODER TEILWEISE OHNE VORHERIGEN ANKÜNDIGUNG  
DIE MERKMALE UNSERER ARTIKEL ODER DEN INHALT DIESES DOKUMENTS ZU ÄNDERN. 
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Transparent backventil med Klaff för simbassänger. 
Maximalt arbetstryck 3,5 bar (50 psi) vid en arbetstemperatur mellan 10 och 30ºC. Produkten 
tillåter vatten att rinna endast i arbetsriktningen och blockerar flödet i motsatt riktning. Förutom 
backfunktionen ger genomskinligheten hos kroppen och locket den ytterligare funktionen som ett 
vätskesiktglas.

Viktigt: Den bruksanvisning som du har i din hand innehåller viktig information om säkerhetsåtgärder 
som måste vidtas vid installation och idrifttagning. Det är därför viktigt att både installatören och 
användaren läser instruktionerna före installation och driftsättning. Alla gällande säkerhetsföreskrifter 
måste följas för att undvika olyckor.

Allmänna säkerhetsanvisningar
Följande symboler anger möjliga faror som kan uppstå om gällande föreskrifter inte följs:

  Om denna föreskrift inte följs finns risk för skador på ventilen eller på personer.
 Tillverkarens anvisningar måste följas.

Tillverkarens försäkran
Våra ventiler har genomgått tryck- och temperaturtester som garanterar en lång livslängd, vilket 
krävs enligt standarderna för denna produkt.
Denna ventil garanteras under förutsättning att produkten inte har ändrats eller manipulerats, att den 
installeras av kvalificerad personal och att den kvalificerade personalen har läst installations- och 
serviceanvisningarna i denna handbok.
Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för modifiering av ventilen. Tillverkaren av denna produkt är 
befriad från allt ansvar för skador som orsakas av icke godkända reservdelar och tillbehör.

 Denna ventil är inte lämplig för gasledningar. 
 Vätskor med slipande innehåll kan orsaka skador på ventilens funktion.
  Vid användning av vätskor som innehåller kemikalier bör tabellen i den tekniska manualen 

om ventilmaterialens beteende konsulteras.
 Undvik drift under kavitation.
 Försiktighet vid installationer uppströms en tryckreducerande/upprätthållande ventil, eftersom 

små trycktoppar ofta uppstår, vilket är skadligt för korrekt underhåll av produkten.
 Ventilens maximala livslängd är 25 år.

Installation av ventil
Ventilerna måste transporteras i originalförpackning. Den måste skyddas mot skadliga yttre faktorer: 
ljus, damm, värme, fukt eller UV-strålning. Framför allt kan anslutningarna inte skadas av mekaniska 
eller termiska faktorer. Undvik stötar under transport, eftersom de kan skada ventilen.
Innan du påbörjar installationen ska du kontrollera att du har alla nödvändiga delar till ventilenheten 
och att alla material, anslutningstyper och tryckklassningar är lämpliga för installationen. Vid 
limmade anslutningar ska du också se till att de delar som ska limmas är av samma material och att 
rätt lim och verktyg används. Följ installationsanvisningarna på webbplatsen www. cepex.com för 
att installera ventilen, och var särskilt uppmärksam på värmeutvidgning och rörjustering. När rören 
fylls med vätska ska du kontrollera att all luft har ventilerats ut ur systemet och att det initiala trycket 
inte överstiger ventilens maximala tryck.

 Installera ventilen så att pilen på locket pekar i flödesriktningen vid impulsdrift. Fjäderlösa 
ventiler ska installeras i vertikalt läge så att vattenflödet strömmar uppåt för att säkerställa 
att ventilen fungerar korrekt. De fjäderbelastade ventilerna kan installeras i vertikalt eller 
horisontellt läge (för horisontellt läge rekommenderas att den fjäderbelastade varianten 
används för att säkerställa att klaffen stängs).

 Vid demontering av ventilen är det viktigt att det inte finns något tryck i installationen, annars kan 
en olycka inträffa för människor och skada ventilen.

 OBSERVERA: Installera inte ventilen närmare än 5 x D från pumpens utlopp.
 Ventilen levereras fabriksmonterad och följande steg måste följas för installation:

 1. Kontrollera att rörets diameter motsvarar insidan av hylsan (om den är limmad).
 2. Montera ventilen på installationen och låt muttern (11) fig.01 sitta kvar på röret innan du limmar 
fast hylsan (4) fig.02.
 3. Lämna ett exakt avstånd mellan muffarna, så att ventilhuset lätt kan föras in och spänningar 
undviks i båda ändarna av röret.
 4. Limningen av hylsorna görs genom att rengöra de områden som ska limmas med ett lämpligt 
lösningsmedel och sedan applicera limmet. 

 Under limningen måste huset separeras från hylsorna för att förhindra att limmet skadar 
ventilens inre delar. Montera ventilen när hylsorna har limmats och torkat. 
5. Skruva fast muttrarna på ventilen för att slutföra installationen Fig. 03. Det rekommenderas inte 
att applicera tryck förrän 24 timmar efter limningen.
6. När ventilen har installerats och vatteninloppet har applicerats på installationen kan det ibland 
samlas luftbubblor i locket. Detta kommer att vara en mer återkommande situation i horisontella än 
i vertikala installationer. För att avlägsna denna luft vrider du på avluftningspluggen (12) tills luften 
försvinner. Skruva därefter tillbaka avluftningspluggen tillsammans med dess packning i ventilkåpan.

 Ventilreglering och underhåll.
De åtgärder som beskrivs nedan måste alltid utföras utan vätska i ledningen. Ventilen är 
fabriksinställd för korrekt och långvarig drift. Ventilen kan dock enkelt underhållas genom att 
kontrollera och byta ut eventuella skadade tätningar.
Nedan följer en lista över problem och deras lösningar.
Alla reservdelar finns tillgängliga på www.spareparts.fluidra.com.

Transparent tilbageslagsventil til svømmebassiner. 
Maksimalt arbejdstryk 3,5 bar (50 psi) ved en arbejdstemperatur på mellem 10 og 30ºC. Produktet 
tillader kun vand at strømme i arbejdsretningen og blokerer for strømmen i den modsatte retning. 
Ud over den tilbageslagssikre funktion giver gennemsigtigheden af beholderen og låget den ekstra 
funktion som væskespejl.

VIGTIGT: Den brugsanvisning, du har i hænderne, indeholder vigtige oplysninger om de 
sikkerhedsforanstaltninger, der skal træffes ved installation og idriftsættelse. Det er derfor vigtigt, 
at både installatøren og brugeren læser instruktionerne før installation og idriftsættelse. Alle 
eksisterende sikkerhedsforskrifter skal overholdes for at undgå ulykker.

Generelle sikkerhedskrav
Følgende symboler angiver mulige farer som følge af manglende overholdelse af de relevante 
bestemmelser:

 Manglende overholdelse af denne forskrift kan medføre risiko for skader på ventilen eller 
personer.

 Producentens anvisninger skal overholdes.

Producentens erklæring
Vores ventiler er blevet udsat for tryk- og temperaturtests, der kan garantere en lang levetid, som det 
kræves i standarderne for dette produkt.
Denne ventil er garanteret, forudsat at produktet ikke er blevet ændret eller manipuleret, at 
installationen udføres af kvalificeret teknisk personale, og at dette personale på forhånd har læst 
installations- og servicevejledningen i denne manual.
Enhver ændring af ventilen fritager producenten for ansvar. Producenten af dette produkt er fritaget 
for ethvert ansvar for skader, der skyldes ikke-godkendte reservedele og tilbehør.

 Denne ventil er ikke egnet til gasrør.  
 Væsker med slibende indhold kan beskadige ventilens funktion.
  Ved brug af væsker, der indeholder kemikalier, skal tabellen i det tekniske håndbog 

vedrørende ventilens materialers adfærd konsulteres.
 Undgå drift under kavitation.
 Vær forsigtig ved installationer foran en reduktionsventil/trykregulator, da der ofte opstår små 

trykspidser, der kan være skadelige for produktets korrekte vedligeholdelse.
 Ventilens maksimale levetid er 25 år.

Installation af ventil
Ventilerne skal transporteres i deres originale emballage. Den skal beskyttes mod skadelige ydre 
faktorer: lys, støv, varme, fugtighed eller UV-stråling. Især kan forbindelserne ikke beskadiges af 
mekaniske eller termiske faktorer. Undgå stød under transport, da de kan beskadige ventilen.
Inden du påbegynder monteringen, skal du kontrollere, at du har alle de nødvendige dele 
til montering af ventilen, og at alle materialer, tilslutningstype og nominelt tryk er egnede til 
installationen. Ved limede samlinger skal du også sikre dig, at de dele, der skal limes, er af samme 
materiale, og at du bruger det korrekte lim og de korrekte værktøjer. For at installere ventilen skal du 
følge installationsanvisningerne på hjemmesiden www.cepex.com og være særlig opmærksom på 
termisk ekspansion og rørjustering. Når du fylder rørene med væske, skal du kontrollere, at al luft er 
blevet udluftet fra systemet, og at starttrykket ikke overstiger ventilens maksimale tryk.

 Installer ventilen med pilen på dækslet pegende i retning af flowet under fremdrift. 
Fjederløse ventiler skal installeres i en lodret position, så vandstrømmen strømmer opad 
for at sikre, at ventilen fungerer korrekt. Fjederventiler kan installeres lodret eller vandret 
(til vandret installation anbefales det at bruge fjedervarianten for at sikre, at ventilklappen 
lukker).

 Ved demontering af ventilen er det vigtigt, at der ikke er tryk i installationen, da der ellers kan ske 
en ulykke med personer og beskadigelse af ventilen.

 OBS! Installer ikke ventilen tættere end 5 x D fra pumpeudløbet.
 Ventilen leveres samlet fra fabrikken, og følgende trin skal følges for at installere den:

 1. Kontrollér, at rørets diameter svarer til indersiden af slangen (hvis den er limet).
 2. Monter ventilen på installationen, og lad møtrikken (11) fig. 01 sidde på røret, før slangen (4) 
fig. 02 limes fast.
 3. Sørg for, at der er nøjagtig afstand mellem slangerne, så beholderen nemt kan sættes i, uden at 
der opstår spændinger i begge ender af røret.
 4. Limningen af ærmerne sker ved at rengøre de områder, der skal limes, med et egnet 
opløsningsmiddel og derefter påføre limen. 

 Under limningen skal du adskille beholderen fra slangerne for at undgå, at limen beskadiger 
ventilens indre dele. Monter ventilen, når slangerne er limet og tørret.
5. Skru møtrikkerne på ventilen for at afslutte installationen Fig. 03. Det anbefales ikke at lægge pres 
på før 24 timer efter limningen.
6. Når ventilen er blevet installeret, og vandtilførslen er blevet sat på installationen, kan der nogle 
gange samle sig luftbobler i dækslet. Dette vil være en mere gentagende situation i vandrette end i 
lodrette installationer. For at fjerne denne luft skal du dreje udluftningsproppen (12), indtil luften er 
fjernet. Herefter skrues udluftningsproppen sammen med pakningen tilbage i ventildækslet.

 Ventilregulering og vedligeholdelse.
De operationer, der beskrives nedenfor, skal altid udføres uden væske i ledningen. Ventilen er 
fabriksindstillet til korrekt og langvarig drift. Ventilen kan dog nemt vedligeholdes ved at kontrollere 
og udskifte eventuelle beskadigede pakninger.
Her er en liste over problemer og deres løsninger.
Alle reservedele er tilgængelige på www.spareparts.fluidra.com.

Terugslagklep / Backventil med Klaff / Tilbageslagsventil

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Lækage gennem slangerne Beskadiget eller klemt 
slangeforbindelse eller 
forkert limning 
udført

Skru forbindelsesmøtrikkerne 
af (11). Fjern beholderen. 
Analyser pakningen, og udskift 
den om nødvendigt. Sæt 
pakningen på beholderen, og 
skru møtrikkerne på igen.

Lækage gennem låget Beskadiget eller klemt 
dækselpakning.

Skru dækselmøtrikken af (10), 
og fjern dækslet (9). Analyser 
pakningen, og udskift den om 
nødvendigt. Sæt pakningen 
og dækslet på plads, og skru 
dækslets møtrik på igen.

Klappen lukker ikke helt Snavs i forseglingsområdet 
eller Beskadiget eller klemt 
klapforsegling.

Skru dækselmøtrikken af 
(10), og tag dækslet af. 
Fjern klappen (6). Rengør 
lukkeområdet. Kontrollér 
klapforseglingen (7), og 
udskift den om nødvendigt. 
Monter klapforseglingen. 
Monter klappenheden, monter 
pakningen og dækslet, og skru 
dækslets møtrik på igen.

POS  ONDERDEEL Materiaal    DEL     Material DEL Materiale

1 Behuizing PVC-U Kropp PVC-U Beholderen PVC-U

2 Pin ABS Stift ABS Nål ABS

3 Pakking EPDM O-ring EPDM O-ring EPDM

4 Aansluitmof PVC-U Anslutningshylsa PVC-U Forbindelsesslange PVC-U

5 Pakking EPDM O-ring EPDM O-ring EPDM

6 Binnenklep PVC-U Klapper PVC-U Klapper PVC-U

7 Kleppakking EPDM Klafftätning EPDM Klapforsegling EPDM

8 Veer Roestvrij staal Pir Rostfritt stål Fjeder Rustfrit stål

9 Deksel PVC-U Lock PVC-U Låg PVC-U

10 Moer van deksel PVC-U Täckmutter PVC-U Dækselmøtrik PVC-U

11 Verbindingsmoer PVC-U Anslutningsmutter PVC-U Tilslutningsmøtrik PVC-U

12 Ontluchtingsplug ABS Avtappningsplugg ABS Udluftningsstik ABS

13 Pakking EPDM O-ring EPDM O-ring EPDM

Transparante terugslagklep voor zwembaden. 
Maximale bedrijfsdruk 3,5 bar (50 psi) bij een bedrijfstemperatuur tussen 10 en 30ºC. Het product 
laat het water alleen in de bedrijfsrichting stromen en blokkeert de stroming in de tegenovergestelde 
richting. Omdat de behuizing en het deksel transparant zijn, hebben ze niet alleen een 
terugslagfunctie maar dienen ze ook als kijkglas voor de vloeistoffen.

Belangrijk: Deze handleiding bevat essentiële informatie over de veiligheidsmaatregelen die 
in acht moeten worden genomen tijdens de installatie en de inwerkingstelling. Daarom moeten 
zowel de installateur als de gebruiker de instructies lezen alvorens over te gaan tot de montage en 
inwerkingstelling. Alle bestaande veiligheidsvoorschriften moeten worden nageleefd om ongevallen 
te voorkomen.

Algemene veiligheidseisen
De volgende symbolen duiden op de mogelijkheid van gevaar als de overeenkomstige voorschriften 
niet worden nageleefd:

 Als dit voorschrift niet in acht wordt genomen, bestaat er risico op schade aan de terugslagklep 
of persoonlijk letsel.

 De instructies van de fabrikant moeten worden opgevolgd.

Verklaring van de fabrikant
Onze terugslagkleppen zijn onderworpen aan druk- en temperatuurtests die een lange levensduur 
garanderen, zoals vereist door de normen voor dit product.
De garantie op deze terugslagklep is geldig op voorwaarde dat het product niet wordt gewijzigd of 
gemanipuleerd, de installatie door gekwalificeerd personeel wordt uitgevoerd en dat personeel de 
installatie- en onderhoudsinstructies in deze handleiding heeft gelezen.
De fabrikant is niet aansprakelijk als de terugslagklep wordt gewijzigd. De fabrikant van dit product 
is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door niet-geautoriseerde reserveonderdelen en 
accessoires.

 Deze terugslagklep is niet geschikt voor gasleidingen.  
 Vloeistoffen met bijtende bestanddelen kunnen de werking van de terugslagklep beschadigen.
  Raadpleeg voor het gebruik van vloeistoffen die chemicaliën bevatten de tabel in de 

technische handleiding over het gedrag van de klepmaterialen.
 Vermijd werking onder cavitatie.
 TOpgelet met installaties stroomopwaarts van een drukreduceer- of drukhoudventiel, omdat er 

vaak kleine drukpieken optreden die schadelijk zijn voor het product.
 De maximale levensduur van de terugslagklep is 25 jaar.

Installatie van de terugslagklep
De terugslagklep moet in de oorspronkelijke verpakking worden vervoerd. Hij moet beschermd 
worden tegen schadelijke externe factoren: licht, stof, hitte, vochtigheid of uv-straling. Vooral de 
verbindingen mogen niet beschadigd raken door mechanische of thermische factoren. Vermijd 
stoten tijdens het transport, omdat deze de terugslagklep kunnen beschadigen.
Controleer alvorens met het installatieproces te beginnen of u alle benodigde onderdelen hebt 
voor de montage van de terugslagklep en of alle materialen, het type aansluiting en de nominale 
druk geschikt zijn voor de installatie. Zorg er bij gelijmde verbindingen ook voor dat de te lijmen 
onderdelen van hetzelfde materiaal zijn en dat u de juiste lijm en het juiste gereedschap gebruikt. 
Volg om de terugslagklep te installeren de installatieaanbevelingen op de website www.cepex.com. 
Let daarbij in het bijzonder op de thermische uitzetting en uitlijning van de leidingen. Controleer bij 
het vullen van de leidingen met vloeistof of alle lucht uit het systeem is verwijderd en of de begindruk 
niet hoger is dan de maximumdruk van de terugslagklep.

 Installeer de terugslagklep met de pijl op het deksel in de richting van de stroming 
tijdens de impulsie. Veerloze terugslagkleppen moeten verticaal worden geïnstalleerd 
zodat de waterstroom opwaarts gaat en de terugslagklep correct kan werken. Veerbelaste 
terugslagkleppen kunnen in verticale of horizontale positie worden geïnstalleerd. Voor 
horizontale installaties wordt aanbevolen om een veerbelaste terugslagklep te gebruiken, 
zodat de binnenklep altijd correct sluit.

 Bij het demonteren van de terugslagklep mag er geen druk in de installatie aanwezig zijn, anders 
kunnen er ongelukken gebeuren met als gevolg persoonlijk letsel of schade aan de terugslagklep.

 LET OP: Installeer de terugslagklep niet dichter dan 5 x D van de pompuitlaat.
 De terugslagklep wordt in de fabriek gemonteerd en voor de installatie moeten de volgende 

stappen worden gevolgd:
 1. Controleer of de diameter van de buis overeenkomt met de binnenkant van de mof (bij verlijming).
 2. Breng de terugslagklep aan op de installatie en laat de moer (11) op de buis zitten (Fig.01) alvorens 
de mof (4) te verlijmen (Fig.02).
 3. Laat de juiste afstand tussen de moffen, zodat de klepbehuizing gemakkelijk kan worden 
ingebracht, zonder spanningen op beide uiteinden van de buis.
 4. Maak de te verlijmen oppervlakken schoon met een geschikt oplosmiddel, breng de lijm aan en 
verlijm de moffen. 

 Tijdens het verlijmen moet de behuizing worden gescheiden van de moffen om te voorkomen 
dat de lijm de interne onderdelen van de terugslagklep beschadigt. Installeer de terugslagklep pas 
wanneer de lijm van de moffen volledig droog is. 
5. Schroef tot slot de moeren op de terugslagklep (Fig. 03). Het wordt aanbevolen om pas 24 uur 
na het verlijmen druk uit te oefenen.
6. Nadat de terugslagklep is geïnstalleerd en de watertoevoer op de installatie is aangebracht, 
kunnen zich soms luchtbellen vormen aan het deksel. Dit zal zich vaker voordoen bij horizontale 
dan bij verticale installaties. Om deze lucht te verwijderen, draait u de ontluchtingsplug (12) los 
totdat de lucht is verwijderd. Schroef hierna de ontluchtingsplug samen met de pakking terug in het 
deksel van de terugslagklep.

 Afstelling en onderhoud van de terugslagklep
De hieronder beschreven handelingen moeten altijd worden uitgevoerd zonder vloeistof in de 
leiding. De terugslagklep is in de fabriek afgesteld voor een correcte en langdurige werking. De 
terugslagklep kan echter eenvoudig worden onderhouden door de pakkingen te controleren op 
schade en indien nodig te vervangen.
Hieronder volgt een lijst met problemen en hun oplossingen.
Alle reserveonderdelen zijn verkrijgbaar op www.spareparts.fluidra.com.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Lek aan de moffen Beschadigde of afgeknelde 
pakking van de mof of 
verkeerd uitgevoerde 
verlijming 

De verbindingsmoeren (11) losdraaien. 
De behuizing verwijderen. De pakking 
bestuderen en indien nodig vervangen. 
De pakking op de behuizing plaatsen 
en de moeren weer aanhalen.

Lek aan het deksel Beschadigde of afgeknelde 
pakking van het deksel

De moer van het deksel (10) losdraaien 
en het deksel (9) verwijderen. De 
pakking bestuderen en indien nodig 
vervangen. De pakking en het deksel 
terugplaatsen en de moer van het 
deksel weer aanhalen.

Binnenklep sluit niet 
volledig 

Vuil in het afdichtingsgebied 
of Beschadigde of 
afgeknelde kleppakking

De moer van het deksel (10) 
losdraaien en het deksel verwijderen. 
De binnenklep verwijderen (6). Het 
afsluitgebied schoonmaken. De 
kleppakking (7) controleren en indien 
nodig vervangen. De kleppakking 
aanbrengen. De volledige binnenklep, 
de pakking en het deksel terugplaatsen 
en de moer van het deksel weer 
aanhalen.

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Läckage genom 
slangarna

Skadade eller klämda 
hylstätningar o Felaktig 
limningsprocess genomförd.

Skruva loss anslutningsmuttrarna (11). 
Ta bort kroppen. Analysera tätningen 
och byt ut den vid behov. Montera 
packningen på huset och skruva fast 
muttrarna igen.

Läckage genom 
locket

Skadad eller klämd 
lockpackning.

Skruva loss täckmuttern (10) och ta 
bort locket (9). Analysera tätningen 
och byt ut den vid behov. Sätt tillbaka 
packningen och locket och skruva fast 
lockmuttern igen.

Klaffen stängs inte 
helt och hållet 

Smuts i tätningsområdet 
eller Skadad eller klämd 
klafftätning.

Skruva loss täckmuttern (10) och ta 
bort locket. Ta bort klaffen (6). Rengör 
stängningsområdet. Kontrollera 
klafftätningen (7) och byt ut den vid 
behov. Montera klafftätningen. Montera 
klaffenheten, sätt på packningen och 
locket och skruva fast lockmuttern igen.

• WE BEHOUDEN ONS HET RECHT VOOR OM DE EIGENSCHAPPEN VAN ONZE ARTIKELEN OF DE INHOUD 
VAN ONDERHAVIG DOCUMENT VOLLEDIG OF GEDEELTELIJK TE WIJZIGEN ZONDER VOORAFGAANDE 
KENNISGEVING.

• VI FORBEHOLDER OS RET TIL AT ÆNDRE ALLE ELLER DELE AF VORES ARTIKLERS EGENSKABER ELLER 
INDHOLDET AF DETTE DOKUMENT UDEN FORUDGÅENDE VARSEL.
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Benodigd debiet om de terugslagklep te openen met de veer:
Flödeshastighet som krävs för att ventilen ska öppna med fjädern:
Flowhastighed, der kræves for at ventilen kan åbne med fjederen: 
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Průhledný ventil se zpětnou klapkou pro bazény. 
Maximální pracovní tlak 3,5 bar (50 psi) při pracovní teplotě mezi 10 a 30 °C. Výrobek umožňuje 
průtok vody pouze v pracovním směru a blokuje průtok v opačném směru. Kromě zpětné funkce 
poskytuje průhlednost těla a víčka také další funkci – umožňuje kontrolu hladiny kapaliny.

DŮLEŽITÉ: Návod k použití, který držíte v rukou, obsahuje základní informace o bezpečnostních 
opatřeních, která je třeba dodržet při instalaci a uvedení zařízení do provozu. Je proto nezbytné, aby 
si návod před instalací a uvedením do provozu přečetl jak instalatér, tak uživatel. Všechny platné 
bezpečnostní předpisy musí být dodržovány, aby se předešlo nehodám.

Obecná bezpečnostní opatření
Následující symboly upozorňují na možné nebezpečí v důsledku nedodržení příslušných předpisů:

  Nedodržení tohoto předpisu může vést k poškození ventilu nebo ohrožení osob.
 Je třeba dodržovat pokyny výrobce.

Prohlášení výrobce
Naše ventily byly podrobeny testům tlaku a teploty, které zajišťují jejich dlouhou životnost, v souladu 
s požadavky norem pro tento produkt.
Na tento ventil je poskytována záruka za předpokladu, že výrobek nebyl změněn ani do něj nebylo 
zasahováno,. Jeho instalaci musí provádět kvalifikovaný technický personál, který si předem přečetl 
pokyny k instalaci a údržbě popsané v tomto návodu.
Jakákoli úprava ventilu zbavuje výrobce odpovědnosti. Výrobce tohoto produktu není odpovědný za 
škody způsobené nepovolenými náhradními díly a příslušenstvím.

 Tento ventil není vhodný pro plynové potrubí. 
 Kapalinami s obsahem abrazivních látek mohou způsobit poškození funkce ventilu.
  Při použití kapalin obsahujících chemikálie je třeba nahlédnout do tabulky v technické 

příručce týkající se chování materiálů ventilů.
 Zabraňte provozu při kavitaci.
 Pozor při instalaci před redukčním/udržovacím ventilem, protože často dochází k malým 

tlakovým špičkám, které jsou škodlivé pro správnou údržbu výrobku.
 Maximální životnost ventilu je 25 let.

Instalace ventilu
Ventily musí být přepravovány v originálním obalu. Je třeba chránit před škodlivými vnějšími vlivy: 
světlem, prachem, teplem, vlhkostí nebo UV zářením. Zvlášť je třeba zajistit, aby spojení nebyla 
poškozena mechanickými nebo tepelnými vlivy. Vyhněte se nárazům během přepravy, protože 
mohou poškodit ventil.
Před zahájením instalace zkontrolujte, zda máte všechny potřebné díly pro montáž ventilu a zda 
jsou všechny materiály, typ spojení a jmenovitý tlak vhodné pro instalaci. U lepených spojů se 
také ujistěte, že lepené díly jsou ze stejného materiálu a že je použito vhodné lepidlo a nástroje. 
Při instalaci ventilu dodržujte instalační pokyny, které naleznete na webových stránkách www. 
cepex.com, a věnujte zvláštní pozornost tepelné roztažnosti a vyrovnání potrubí. Při plnění 
potrubí kapalinou zkontrolujte, zda byl ze systému vypuštěn veškerý vzduch a zda počáteční tlak 
nepřekračuje maximální tlak ventilu.

 Nainstalujte ventil tak, aby šipka na víčku ukazovala směr průtoku během čerpání. Ventily 
bez pružiny je třeba instalovat ve svislé poloze tak, aby voda proudila směrem vzhůru, což 
zajišťuje jejich správnou funkci. Ventily s pružinou lze instalovat ve svislé nebo vodorovné 
poloze (pro vodorovnou instalaci se doporučuje použití varianty s pružinou, aby bylo 
zajištěno uzavření klapky).

 Při demontáži ventilu je nutné, aby v instalaci nebyl tlak,jinak by mohlo dojít k úrazu osob a 
poškození ventilu.

 POZOR: Ventil neinstalujte blíže než 5 x D od výstupu čerpadla.
 Ventil se dodává smontovaný z výroby a při instalaci je třeba dodržet následující kroky:

 1. Zkontrolujte, zda průměr potrubí odpovídá vnitřnímu průměru manžety (v případě lepeného spoje).
 2. Přiložte ventil k instalaci a nechte matici (11) obr. 01 na potrubí před tím, než přilepíte manžetu 
(4) obr. 02.
 3. Mezi objímkami /manžetami ponechte přesnou vzdálenost, aby bylo možné těleso ventilu snadno 
zasunout a nedocházelo k pnutí na obou koncích trubky.
 4. Lepení manžet se provádí tak, že se nejprve vyčistí spoje vhodným rozpouštědlem a poté se 
aplikuje lepidlo. 

 Při operaci lepení je třeba oddělit tělo ventilu od manžet, aby lepidlo nepoškodilo vnitřní části 
ventilu. Ventil nainstalujte až poté, co byly manžety přilepeny a zaschly.  
5. Nasuňte a utáhněte matice na ventil pro dokončení instalace (obr.) 03. Doporučuje se netlakovat 
dříve než 24 hodin po lepení.
6. Po instalaci ventilu a přivedení vody do systému se někdy mohou vyskytovat vzduchové bubliny 
zachycené pod víčkem/krytem. V horizontálních instalacích se tato situace vyskytuje častěji než 
ve vertikálních. Tento vzduch odstraníte otáčením odvzdušňovací zátky (12), dokud se vzduch 
neodstraní. Po dokončení tohoto úkonu opět našroubujte odvzdušňovací zátku spolu s její těsnicí 
podložkou do víčka ventilu.

 Regulace a údržba ventilu
Níže popsané operace se musí vždy provádět bez kapaliny v potrubí. Ventil je z výroby nastaven pro 
správný a dlouhodobý provoz. Každopádně je možné provádět snadnou údržbu ventilu kontrolou a 
výměnou případně poškozených těsnění.
Níže je uveden seznam problémů spolu s jejich řešeními.
Veškeré náhradní díly jsou k dispozici na www.spareparts.fluidra.com.

Átlátszó visszafolyásgátló szelep medencékhez. 
Maximális üzemi nyomás: 3,5 bar (50psi) 10 és 30ºC közötti üzemi hőmérsékleten. A termék 
kizárólag a műveleti irányban engedi át a vizet, az ellenkező irányban pedig elzárja az áramlást. 
A visszafolyásgátló funkció mellett a szeleptest és a fedél átlátszósága biztosítja a folyadék 
láthatóságát.

Fontos: A jelen használati utasítás lényeges információkat tartalmaz a telepítés és üzembe 
helyezés során betartandó biztonsági intézkedésekről. Ezért elengedhetetlen, hogy a telepítés és 
az üzembe helyezés megkezdése előtt a telepítő és a felhasználó is elolvassa az útmutatót. A 
balesetek elkerülése érdekében minden hatályos biztonsági előírást tartson be. 

Általános biztonsági előírások
A következő szimbólumok a vonatkozó előírások figyelmen kívül hagyásából eredő lehetséges 
veszélyeket jelzik:

 Az előírások figyelmen kívül hagyása a szelep vagy személyek sérülésének kockázatával jár. 
 Tartsa be a gyártó utasításait!

Gyártói nyilatkozat
Szelepeinket olyan nyomás-/hőmérsékletteszteknek vetettük alá, amelyeknek megfelelően a 
termékre vonatkozó szabványok előírásai szerint hosszú élettartamuk garantált. 
A szelepre garanciát vállalunk, feltéve, hogy a terméket nem módosítják, alakítják át, és a 
beszerelését olyan szakképzett személyzet végzi el, aki elolvasta a jelen kézikönyvben leírt 
beszerelési és szervizelési utasításokat.
A gyártó nem vállal felelősséget a szelep semmiféle átalakításáért.  A termék gyártója mentesül 
minden felelősség alól a nem engedélyezett pótalkatrészek és tartozékok által okozott károkért.

 A szelep gázvezetékekhez nem alkalmas.   
 A maró hatású folyadékok károsíthatják a szelep működését.
  A vegyszereket tartalmazó folyadékok használata esetén a szelep alapanyagaival 

kapcsolatban vegye figyelembe a műszaki kézikönyv táblázatát.
 Kerülje a kavitációval járó működést.
 Óvatosságot tanúsítson a nyomásszabályozó/nyomásfenntartó szelep előtti berendezéseknél, 

mivel ezeken gyakran előfordulnak kisebb nyomáscsúcsok, amelyek károsak lehetnek a termék 
megfelelő karbantartottságára nézve.

 A szelep maximális élettartama 25 év.

A szelep beépítése
A szelepeket eredeti csomagolásukban kell szállítani. Óvja a szelepet a káros külső tényezőktől: 
fénytől, portól, hőtől, páratartalomtól vagy UV-sugárzástól. A csatlakozások mechanikai vagy 
hőhatások miatt nem sérülhetnek.  Kerülje a szállítás közbeni ütéseket, mert azok károsíthatják 
a szelepet.
A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy rendelkezik-e a szelepszerelvényhez szükséges 
összes alkatrésszel, valamint hogy minden anyag, csatlakozótípus és nyomásérték a szereléshez 
megfelelő-e. Ragasztott kötések esetén ügyeljen arra is, hogy a ragasztandó alkatrészek azonos 
anyagból legyenek, és hogy a megfelelő ragasztót és szerszámokat használja. A szelep beépítéséhez 
kövesse a www. cepex.com weboldalon található beszerelési utasításokat, különös figyelmet 
fordítva a hőtágulásra és a csővezetékek összehangolására. A csövek folyadékkal való feltöltésekor 
ellenőrizze, hogy minden levegő távozott-e a rendszerből, és hogy a kezdeti nyomás nem haladja-e 
meg a szelep maximális nyomását.

 Szerelje be a szelepet úgy, hogy a fedélen lévő nyíl a tolóerő alatt az áramlás irányába 
mutasson. A rugó nélküli szelepeket szerelje be függőlegesen, úgy, hogy a vízáramlás 
felfelé áramoljon a szelep megfelelő működésének biztosítása érdekében. A rugós szelepek 
függőleges vagy vízszintes helyzetben is felszerelhetők (vízszintes helyzetben a rugós 
változat használata ajánlott a csappantyú záródásának biztosítása érdekében).

 A szelep szétszerelésekor feltétlenül ügyeljen arra, hogy a berendezésben ne legyen nyomás, 
különben fennáll a balesetveszély, és a szelep is megsérülhet. 

 FIGYELEM: Ne szerelje a szelepet 5 x D-nél kisebb távolságra a szivattyú kimenetétől.
 A szelepet gyárilag összeszerelve szállítják, és a beszereléshez a következő lépéseket kell 

követnie: 
 1. Ellenőrizze, hogy a cső átmérője megegyezik-e a tömlőhüvely belső átmérőjével (ragasztás esetén).
 2. Illessze a szelepet a szerelvényre úgy, hogy az anya (11) 01. ábra a csövön maradjon, mielőtt a 
tömlőhüvelyt (4) 02. ábra felragasztja.
 3. Hagyja meg a pontos távolságot a tömlőhüvelyek között, hogy a szeleptest könnyen behelyezhető 
legyen, elkerülve a feszültséget a cső mindkét végén.
 4. A tömlőhüvelyek ragasztásához a ragasztandó területeket tisztítsa meg megfelelő oldószerrel, 
majd vigye fel a ragasztót.  

 A ragasztás során a testet válassza el a tömlőhüvelyektől, hogy a ragasztó ne károsítsa a 
szelep belső részeit. Szerelje be a szelepet, miután a tömlőhüvelyeket megragasztotta és azok 
megszáradtak.  
5. A szerelés befejezéséhez csavarja az anyákat a szelepre 03.  ábra.  A ragasztás után 24 óráig 
nem ajánlott a szelepet nyomást alá helyezni.
6. A szelep felszerelése és a víz bevezetése után néha légbuborékok maradhatnak a fedélben. Ez 
a helyzet vízszintes telepítéseknél gyakrabban felléphet, mint függőleges telepítéseknél. A levegő 
eltávolításához fordítsa el a szellőzőcsonkot (12), amíg a levegő nem távozik. Miután befejezte ezt 
a műveletet, csavarja vissza a szellőzőcsonkot a tömítéssel együtt a szelep fedelére.

 Szelepszabályozás és karbantartás.
Az alábbiakban leírt műveleteket mindig folyadék nélkül kell végrehajtani a vezetékben. A szelep 
gyárilag be van állítva a helyes és tartós működéshez. Mindenesetre a szelep karbantartása 
egyszerűen elvégezhető, az esetleges sérült tömítések ellenőrzésével és cseréjével. 
Az alábbiakban felsoroljuk a felmerülő problémákat és azok megoldásait.
Minden pótalkatrész elérhető a www.spareparts.fluidra.com oldalon.

Klapowy zawór zwrotny / Ventil se zpětnou klapkou / Visszafolyásgátló szelep

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Szivárgás a tömlőhüvelyen 
keresztül

Sérült vagy becsípődött 
hüvelytömítések vagy 
Helytelenül 
elvégzett ragasztás.

Csavarja ki a csatlakozóanyákat 
(11). Távolítsa el a testet. 
Ellenőrizze a tömítést, és szükség 
esetén cserélje ki. Illessze a 
tömítést a testre, és csavarja vissza 
az anyákat.

Szivárgás a fedélen 
keresztül

Sérült vagy becsípődött 
burkolattömítés.

Csavarja le a fedőanyát (10), és 
vegye le a fedelet (9). Elemezze 
a tömítést, és szükség esetén 
cserélje ki. Helyezze vissza a 
tömítést és a fedelet, majd csavarja 
vissza a fedelet tartó anyát.

A csappantyú nem záródik 
be teljesen 

Szennyeződés a tömítési 
területen vagy 
Sérült vagy becsípődött 
csappantyútömítés.

Csavarja le a fedőanyát (10), 
és vegye le a fedelet. Távolítsa 
el a csappantyút (6). Tisztítsa 
le a zárási terület. Ellenőrizze a 
csappantyútömítést (7), és szükség 
esetén cserélje ki. Helyezze fel a 
csappantyútömítést. Szerelje fel 
a csappantyúszerelvényt, illessze 
be a tömítést és a fedelet, majd 
csavarja vissza a fedőanyát.POS  CZĘŚCI  Materiał ROZPIS DÍLŮ Materiál ALKATRÉSZEK Anyag

1 Korpus Korpus Tělo PVC-U Test PVC-U

2 Sworzeń Sworzeń Závlačka ABS PLAST Csap ABS

3 Uszczelka pierścieniowa Uszczelka pierścieniowa O-kroužek EPDM PRYŽ O-gyűrű EPDM

4 Tuleja łącząca Tuleja łącząca Spojovací 
manžeta

PVC-U Csatlakozóhüvely PVC-U

5 Uszczelka pierścieniowa Uszczelka pierścieniowa O-kroužek EPDM PRYŽ O-gyűrű EPDM

6 Klapa Klapa Klapka PVC-U Csappantyú PVC-U

7 Uszczelka klapy Uszczelka klapy Těsnění klapky EPDM PRYŽ Csappantyútömítés EPDM

8 Sprężyna Sprężyna Pružina Nerezová ocel Rugó Rozsdamentes acél

9 Pokrywa Pokrywa Víko PVC-U Fedél PVC-U

10 Nakrętka pokrywy Nakrętka pokrywy Matice krytu PVC-U Fedőanya PVC-U

11 Nakrętka łącząca Nakrętka łącząca Spojovací matice PVC-U Csatlakozó anya PVC-U

12 Korek odpowietrzający Korek odpowietrzający Odvzdušňovací 
zátka

ABS PLAST Szellőzőcsonk ABS

13 Uszczelka pierścieniowa Uszczelka pierścieniowa O-kroužek EPDM PRYŽ O-gyűrű EPDM

Przezroczysty klapowy zawór zwrotny do basenów. 
Maksymalne ciśnienie robocze zaworu wynosi 3,5 bara (50 psi) w temperaturze roboczej od 10 do 
30ºC. Produkt umożliwia przepływ wody tylko w kierunku roboczym, blokując przepływ w kierunku 
przeciwnym. Oprócz funkcji zapobiegającej cofaniu się cieczy, przezroczystość korpusu i pokrywa 
zapewnia dodatkową funkcję podglądu poziomu płynów.

Uwaga: Niniejsza instrukcja obsługi zawiera istotne informacje na temat środków bezpieczeństwa, 
które należy podjąć podczas instalacji i uruchomienia. Dlatego ważne jest, aby zarówno instalator, 
jak i użytkownik zapoznali się z instrukcją przed instalacją i uruchomieniem urządzenia. W celu 
uniknięcia wypadków, należy przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów bezpieczeństwa.

Ogólne wymogi bezpieczeństwa
Poniższe symbole wskazują na potencjalne zagrożenia wynikające z nieprzestrzegania odpowiednich 
zaleceń:

 Nieprzestrzeganie tego zalecenia grozi uszkodzeniem zaworu lub obrażeniami ciała.
 Należy przestrzegać instrukcji producenta.

Oświadczenie producenta
Nasze zawory zostały poddane testom ciśnieniowym/temperaturowym gwarantującym długą 
żywotność, zgodnie z wymaganiami norm dla tego produktu.
Niniejszy zawór jest objęty gwarancją, pod warunkiem że produkt nie został zmieniony ani 
zmodyfikowany, a jego montaż został wykonany przez wykwalifikowany personel techniczny, który 
zapoznał się wcześniej z zaleceniami dotyczącymi montażu i obsługi opisanymi w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku wszelkich modyfikacji zaworu. Producent 
tego produktu jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialności za szkody spowodowane przez użycie 
nieautoryzowanych części zamiennych i akcesoriów.

 Zawór ten nie nadaje się do instalacji gazowych.   
 Płyny o właściwościach ściernych mogą spowodować uszkodzenie zaworu.
  W przypadku stosowania płynów zawierających substancje chemiczne należy zapoznać 

się z tabelą w instrukcji technicznej dotyczącą zachowania materiałów, z których wykonano zawór.
 Unikać pracy w warunkach kawitacji.
 Należy zachować ostrożność w przypadku instalacji przed zaworem redukującym/ 

podtrzymującym ciśnienie, ponieważ często występują niewielkie skoki ciśnienia, które mogą mieć 
negatywny wpływ na prawidłową konserwację produktu.

 Maksymalny okres eksploatacji zaworu wynosi 25 lat.

Instalacja zaworu
Zawory muszą być transportowane w oryginalnym opakowaniu. Muszą być chronione przed 
szkodliwymi czynnikami zewnętrznymi: światłem, kurzem, ciepłem, wilgocią lub promieniowaniem UV. 
W szczególności połączenia nie mogą zostać uszkodzone przez czynniki mechaniczne lub termiczne. 
Należy unikać uderzeń podczas transportu, ponieważ mogą one uszkodzić zawór.
Przed rozpoczęciem procesu instalacji należy sprawdzić, czy dostępne są wszystkie części 
niezbędne do montażu zaworu oraz czy wszystkie materiały, typ połączenia i ciśnienie znamionowe 
są odpowiednie dla danej instalacji. W przypadku połączeń klejonych należy również upewnić się, że 
klejone części są wykonane z tego samego materiału oraz że używany jest odpowiedni klej i narzędzia. 
Aby zainstalować zawór, należy postępować zgodnie z zaleceniami instalacyjnymi znajdującymi się 
na stronie internetowej www. cepex.com, zwracając szczególną uwagę na rozszerzalność cieplną i 
wyrównanie rur. Podczas napełniania przewodów cieczą należy sprawdzić, czy całe powietrze zostało 
usunięte z układu i czy ciśnienie początkowe nie przekracza maksymalnego ciśnienia zaworu.

 Zamontować zawór ze strzałką na pokrywie skierowaną w kierunku przepływu podczas 
impulsowania. Zawory bez sprężyn powinny być instalowane w pozycji pionowej, tak aby 
strumień wody płynął w górę w celu zapewnienia prawidłowego działania zaworu. Zawory 
sprężynowe mogą być instalowane w pozycji pionowej lub poziomej (w pozycji poziomej 
zaleca się użycie wariantu sprężynowego, aby zapewnić zamknięcie klapy).

 Podczas demontażu zaworu ważne jest, aby w instalacji nie było ciśnienia, w przeciwnym razie 
może dojść do wypadku i uszkodzenia zaworu.

 UWAGA: Nie należy instalować zaworu bliżej niż 5 x D od wylotu pompy.
 Zawór jest dostarczany w stanie zmontowanym fabrycznie, a w celu jego instalacji należy 

wykonać poniższe czynności:
 1. Sprawdzić, czy średnica rury odpowiada średnicy wewnętrznej tulei (jeśli jest klejona).
 2. Zamontować zawór do instalacji, pozostawiając nakrętkę (11) rys. 01 na rurze przed przyklejeniem 
tulei (4) rys. 02.
 3. Pozostaw dokładnie taką odległość między tulejami, aby korpus zaworu można było łatwo 
wsunąć, unikając naprężeń na obu końcach rury.
 4. Klejenie tulei odbywa się poprzez oczyszczenie klejonych obszarów odpowiednim rozpuszczalnikiem, 
a następnie nałożenie kleju. 

 Podczas operacji klejenia korpus musi być oddzielony od tulei, aby zapobiec uszkodzeniu 
wewnętrznych części zaworu klejem. Zamontować zawór po przyklejeniu i wyschnięciu tulei.  
5. Przykręcić nakrętki do zaworu, aby zakończyć instalację rys. 03. Nie zaleca się wywierania 
nacisku przez 24 godziny po przyklejeniu.
6. Po zainstalowaniu zaworu i podłączeniu wlotu wody do instalacji, w pokrywie mogą czasami 
gromadzić się pęcherzyki powietrza. Będzie to bardziej powtarzalna sytuacja w instalacjach 
poziomych niż pionowych. Aby usunąć to powietrze, należy przekręcić korek odpowietrzający (12), 
aż powietrze zostanie usunięte. Następnie należy wkręcić korek odpowietrzający wraz z uszczelką 
z powrotem do pokrywy zaworu.

 Regulacja i konserwacja zaworów
Opisane poniżej czynności należy zawsze wykonywać bez płynu w przewodzie. Zawór jest fabrycznie 
ustawiony na prawidłowe i długotrwałe działanie. Zawór można jednak łatwo konserwować, 
sprawdzając i wymieniając wszelkie uszkodzone uszczelki.
Poniżej znajduje się lista problemów i ich rozwiązań.
Wszystkie części zamienne są dostępne na stronie www.spareparts.fluidra.com.

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Wyciek przez tuleje Uszkodzone lub ściśnięte 
uszczelki tulei lub 
nieprawidłowy proces 
klejenia.

Odkręcić nakrętki łączące (11). 
Zdjąć korpus. Sprawdzić uszczelkę i 
wymienić w razie potrzeby. Założyć 
uszczelkę na korpus i przykręcić 
nakrętki.

Wyciek przez 
pokrywę

Uszkodzona lub ściśnięta 
uszczelka pokrywy.

Odkręcić nakrętkę pokrywy (10) i zdjąć 
pokrywę (9). Sprawdzić uszczelkę i 
wymienić w razie potrzeby. Założyć 
uszczelkę i pokrywę, a następnie 
przykręcić nakrętkę pokrywy.

Klapa nie zamyka 
się całkowicie 

Zanieczyszczenia w 
obszarze zamknięcia lub 
uszkodzona albo ściśnięta 
uszczelka klapy.

Odkręcić nakrętkę pokrywy (10) i zdjąć 
pokrywę. Zdemontować klapę (6). 
Wyczyść obszar zamknięcia. Sprawdzić 
uszczelkę klapy (7) i wymienić ją w 
razie potrzeby. Założyć uszczelkę klapy. 
Założyć zespół klapy, założyć uszczelkę 
i pokrywę, a następnie przykręcić 
nakrętkę pokrywy.

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Únik přes manžety Těsnění manžet poškozené 
nebo přimáčknuté / 
Nesprávný postup  
lepení.

Odšroubujte spojovací matice (11). 
Vyjměte tělo (ventilu). Zkontrolujte 
těsnění a vyměňte ho, je-li to nutné. 
Umístěte těsnění do těla ventilu a 
opět našroubujte matice.

Únik přes víko Těsnění víka poškozené 
nebo přimáčknuté.

Odšroubujte matici krytu (10) a 
sejměte kryt (9). Zkontrolujte těsnění 
a vyměňte ho, je-li to nutné. Umístěte 
těsnění a víko a opět našroubujte 
matici víka.

Klapka se zcela 
nezavře 

Nečistoty v oblasti uzávěru 
nebo poškozené či 
přimáčknuté.(skřípnuté) 
těsnění klapky.

Odšroubujte matici krytu (10) a sejměte 
kryt. Vyjměte klapku (6). Vyčistěte 
oblast uzávěru. Zkontrolujte těsnění 
klapky (7) a vyměňte ho, je-li to nutné. 
Nasaďte těsnění klapky. Umístěte 
sestavu klapky, vložte těsnění a víko a 
opět našroubujte matici víka.

• ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO ZMIANY WSZYSTKICH LUB CZĘŚCI CECH NASZYCH ARTYKUŁÓW LUB 
TREŚCI NINIEJSZEGO DOKUMENTU BEZ WCZEŚNIEJSZEGO POWIADOMIENIA.

• FENNTARTJUK A JOGOT A TERMÉKEINK VAGY A JELEN DOKUMENTUM MINDEN ELŐZETES ÉRTESÍTÉS 
NÉLKÜLI TELJES VAGY RÉSZLEGES MÓDOSÍTÁSÁRA.

Fig 01 Fig 02 Fig 03PVC-U GLUE

1

2

3

4

5

6

7

8

10

9

11

13

12

-10 0 10 20 30 40 50
14 32 50 68 86 104 122

Temperature 

Pr
es

su
re

25 years / water flow
90    6

75    5

60    4

45    3

30    2

15    1

0      0

Pr
es

su
re

 lo
ss

Flow

(m /h)
(ft /min)

0,1                        1                          10                       100
0,058                     0,58                    5,88                    58,8

3

3

D63 (spring)
D63 (no spring)

D50 (no spring)
D50 (spring)

-10 0 10 20 30 40 50
14 32 50 68 86 104 122

Temperature 

Pr
es

su
re

25 years / water flow
90    6

75    5

60    4

45    3

30    2

15    1

0      0

Pr
es

su
re

 lo
ss

Flow

(m /h)
(ft /min)

0,1                        1                          10                       100
0,058                     0,58                    5,88                    58,8

3

3

D63 (spring)
D63 (no spring)

D50 (no spring)
D50 (spring)

D50 - 0,7 m3/h
D63 - 0,8 m3/h

| www.astralpool.comA Fluidra Brand AstralPool.com
FLUIDRA S.A.
Avda. Alcalde Barnils, 69, 
08174 Sant Cugat del Vallès (Barcelona) Spain
Tel.  +34 93 724 39 00
Made in Spain

CODE: 76782-1001 - VERSION: 1.0 - DATE: 16/04/2025
COPYRIGHT © ASTRALPOOL - ALL RIGHTS RESERVED

Natężenie przepływu wymagane do otwarcia zaworu za pomocą sprężyny:
Potřebný průtok pro otevření ventilu s pružinou:
A szelep rugóval történő nyitásához szükséges áramlási sebesség: 

PL CS HU

• VYHRAZUJEME SI PRÁVO ZMĚNIT ZCELA NEBO ČÁSTEČNĚ VLASTNOSTI NAŠICH VÝROBKŮ ČI OBSAH 
TOHOTO DOKUMENTU BEZ PŘEDCHOZÍHO UPOZORNĚNÍ.
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Priehľadný spätný klapkový ventil pre bazény. 
Maximálny pracovný tlak 3,5 baru (50 psi) pri pracovnej teplote od 10 do 30 ºC. Výrobok umožňuje 
prúdenie vody len v  smere práce a  blokuje prúdenie opačným smerom. Okrem spätnej funkcie 
poskytuje priehľadnosť tela a krytu dodatočnú funkciu priehľadového skla na kvapaliny.

Dôležité: Návod na obsluhu, ktorý máte v rukách, obsahuje základné informácie o bezpečnostných 
opatreniach, ktoré je potrebné prijať pri inštalácii a uvedení do prevádzky. Preto je nevyhnutné, aby 
si inštalatér aj používateľ pred pristúpením k montáži a uvedeniu do prevádzky prečítali pokyny. Je 
potrebné dodržiavať všetky platné bezpečnostné predpisy, aby sa predišlo nehodám.

Všeobecné bezpečnostné požiadavky
Nasledujúce symboly označujú možné nebezpečenstvá vyplývajúce z  nedodržania príslušných 
predpisov:

  Nedodržanie tohto predpisu môže viesť k riziku poškodenia ventilu alebo zranenia osôb.
 Je potrebné dodržiavať pokyny výrobcu.

Vyhlásenie výrobcu
Naše ventily boli podrobené tlakovým/teplotným testom, ktoré zaručujú dlhú životnosť, ako to vyžadujú 
normy pre tento výrobok.
Na tento ventil sa vzťahuje záruka za predpokladu, že výrobok nebol zmenený ani sa s  ním 
nemanipulovalo, vyžaduje si inštaláciu kvalifikovaným personálom a to, aby si kvalifikovaný personál 
prečítal pokyny na inštaláciu a servis opísané v tejto príručke.
Výrobca nezodpovedá za žiadnu úpravu ventilu. Výrobca tohto výrobku je zbavený akejkoľvek 
zodpovednosti za škody spôsobené neautorizovanými náhradnými dielmi a príslušenstvom.

 Tento ventil nie je vhodný pre plynové potrubie.  
 Kvapaliny s abrazívnym obsahom môžu spôsobiť poškodenie funkcie ventilu.
  Pri používaní kvapalín obsahujúcich chemikálie je potrebné nahliadnuť do tabuľky 

v technickej príručke týkajúcej sa správania materiálov ventilov.
 Vyhnite sa prevádzke v podmienkach kavitácie.
 Pri inštaláciách pred redukčným/udržiavacím ventilom je potrebná opatrnosť, pretože často 

dochádza k malým tlakovým špičkám, ktoré sú škodlivé pre správnu údržbu výrobku.
 Maximálna životnosť ventilu je 25 rokov.

Inštalácia ventilu
Ventily sa musia prepravovať v pôvodnom obale. Musí byť chránený pred škodlivými vonkajšími 
faktormi: svetlom, prachom, teplom, vlhkosťou alebo UV žiarením. Osobitne sa nemôžu poškodiť 
spoje mechanickými alebo tepelnými faktormi. Počas prepravy sa vyhnite nárazom, pretože môžu 
poškodiť ventil.
Pred začatím procesu inštalácie skontrolujte, či máte všetky potrebné diely pre montáž ventilu a či 
sú všetky materiály, typ pripojenia a menovitý tlak vhodné pre inštaláciu. Pri lepených spojoch sa 
tiež uistite, že lepené časti sú z rovnakého materiálu a že sa používa správne lepidlo a nástroje. 
Pri inštalácii ventilu postupujte podľa odporúčaní na inštaláciu, ktoré nájdete na webovej stránke 
www. cepex.com, pričom venujte osobitnú pozornosť tepelnej rozťažnosti a zarovnaniu potrubia. Pri 
plnení potrubia kvapalinou skontrolujte, či bol zo systému vypustený všetok vzduch a či počiatočný 
tlak neprekročil maximálny tlak ventilu.

 Ventil nainštalujte tak, aby šípka na kryte ukazovala smer prúdenia počas impulzov. 
Bezpružinové ventily sa musia inštalovať vo vertikálnej polohe tak, aby prúd vody prúdil 
smerom nahor, čím sa zabezpečí správne fungovanie ventilu. Pružinové ventily sa môžu 
inštalovať vo vertikálnej alebo horizontálnej polohe (v  horizontálnej polohe sa odporúča 
použiť variant s pružinou, aby sa zabezpečilo zatvorenie klapky).

 Pri demontáži ventilu je nevyhnutné, aby v inštalácii nebol tlak, inak by mohlo dôjsť k zraneniu 
osôb a poškodeniu ventilu.

 POZOR: Ventil neinštalujte vo vzdialenosti menšej ako 5 x D od výstupu čerpadla.
 Ventil sa dodáva zmontovaný z výroby a pri inštalácii je potrebné dodržať nasledujúce kroky:

 1. Skontrolujte, či priemer potrubia zodpovedá vnútornej strane objímky (v prípade lepenia).
 2. Pred nalepením objímky (4) Obr.02 namontujte ventil na inštaláciu a ponechajte maticu (11) 
Obr.01 na potrubí.
 3. Medzi objímkami ponechajte presnú vzdialenosť, aby sa dalo telo ventilu ľahko zasunúť a aby 
nedošlo k napätiu na oboch koncoch potrubia.
 4. Lepenie objímok sa vykonáva tak, že sa lepené plochy očistia vhodným rozpúšťadlom a potom 
sa nanesie lepidlo.  

 Počas lepenia je potrebné oddeliť telo od objímok, aby lepidlo nepoškodilo vnútorné časti 
ventilu. Po nalepení a zaschnutí objímok nainštalujte ventil. 
5. Na dokončenie inštalácie naskrutkujte matice na ventil Obr. 03. Neodporúča sa vyvíjať tlak skôr 
ako 24 hodín po nalepení.
6. Po inštalácii ventilu a nasadení prívodu vody na inštaláciu sa niekedy môžu v kryte nahromadiť 
vzduchové bubliny. V  horizontálnych inštaláciách sa táto situácia opakuje častejšie ako vo 
vertikálnych. Ak chcete tento vzduch odstrániť, otáčajte odvzdušňovacou zátkou (12), kým sa 
vzduch neodstráni. Potom naskrutkujte odvzdušňovaciu zátku spolu s  tesnením späť do krytu 
ventilu.

 Regulácia a údržba ventilu.
Nižšie opísané operácie sa musia vždy vykonávať bez kvapaliny v  potrubí. Ventil je z  výroby 
nastavený na správnu a  dlhodobú prevádzku. Jednoduchá údržba ventilov sa však dá vykonať 
kontrolou a výmenou prípadných poškodených tesnení.
Nasleduje zoznam problémov a ich riešení.
Všetky náhradné diely sú k dispozícii na stránke www.spareparts.fluidra.com.

Prozirni nepovratni ventil sa zaklopkom za bazene. 
Najviši radni tlak od 3,5 bara (50 psi) na radnoj temperaturi između 10 i 30 °C. Proizvod omogućuje 
protok vode samo u smjeru rada, blokirajući protok u suprotnom smjeru. Osim funkcije sprječavanja 
povrata, prozirnost tijela i poklopca pružaju dodatnu mogućnost pregleda tekućine.

Važno: priručnik s uputama koji imate u rukama sadržava osnovne informacije o sigurnosnim 
mjerama koje treba poduzeti tijekom ugradnje i stavljanja u upotrebu. Stoga je važno da instalater i 
korisnik pročitaju upute prije nego što započnu s ugradnjom i stavljanjem u upotrebu. Svi postojeći 
sigurnosni propisi moraju se poštovati kako bi se izbjegle nesreće.

Opći sigurnosni zahtjevi
Sljedeći simboli označavaju opasnosti do kojih može doći ako se ne pridržavate odgovarajućih 
zahtjeva:

 Neispunjavanje ovog zahtjeva predstavlja rizik od oštećenja ventila ili ozljeda osoba.
 Potrebno je pridržavati se uputa proizvođača.

Izjava proizvođača
Naši ventili podvrgnuti su ispitivanjima tlaka i temperature koja mogu jamčiti dug vijek trajanja, 
sukladno standardima ovog proizvoda.
Ovaj je ventil pod jamstvom pod uvjetom da proizvod nije preinačen ili da se njime nije nestručno 
rukovalo, da ga ugrađuje kvalificirano tehničko osoblje te da je to osoblje prethodno pročitalo upute 
za postavljanje i servis navedene u ovom priručniku.
Bilo kakva izmjena ventila oslobađa proizvođača od odgovornosti. Proizvođač ovog proizvoda 
oslobođen je od svake odgovornosti za štetu uzrokovanu neovlaštenim rezervnim dijelovima i 
dodatnom opremom.

 Ovaj ventil nije prikladan za plinovode.  
 Tekućine s abrazivnim sadržajem mogu narušiti rad ventila. Tekućine s abrazivnim sadržajem 

mogu narušiti rad ventila.
  Za uporabu tekućina koje sadržavaju kemijske tvari potrebno je pogledati tablicu u tehničkom 

priručniku o svojstvima materijala ventila.
 Izbjegavajte rad u uvjetima kavitacije.
 Obratite pažnju na instalacije prije ventila za smanjenje/ograničenje tlaka jer se mogu stvarati 

neznatne vršne vrijednosti tlaka koje su štetne za ispravno održavanje proizvoda.
 Maksimalni vijek trajanja ventila iznosi 25 godina.

Ugradnja ventila
Ventili se moraju prevoziti u originalnom pakiranju. Moraju se zaštititi od štetnih vanjskih čimbenika: 
svjetlosti, prašine, topline, vlage ili UV zračenja. Posebno je važno da se spojevi ne oštete zbog 
mehaničkih ili toplinskih čimbenika. Izbjegavajte udarce tijekom prijevoza jer mogu oštetiti ventil.
Prije pokretanja postupka ugradnje provjerite imate li sve potrebne dijelove za montažu ventila te 
jesu li svi materijali, vrsta spoja i nazivni tlak prikladni za ugradnju. Za lijepljene spojeve provjerite 
jesu li dijelovi koje treba zalijepiti od istog materijala i provjerite koristite li se odgovarajućim ljepilom 
i alatom. Za ugradnju ventila slijedite preporuke koje se nalaze na internetskoj stranici www.cepex.
com, obraćajući posebnu pažnju na toplinsku ekspanziju i poravnanje cijevi. Kad punite cijevi 
tekućinom provjerite da je sav zrak uklonjen iz sustava i da početni tlak ne prelazi maksimalni tlak 
ventila.

 Postavite ventil tako da strelica na poklopcu pokazuje u smjeru protoka tijekom 
potiskivanja vode. Ventili bez opruge moraju se postaviti u okomiti položaj tako da protok 
vode teče prema gore kako bi se osigurao pravilan rad. Ventili s oprugom mogu se postaviti 
okomito ili vodoravno (za vodoravni položaj preporučuje se varijanta s oprugom da bi se 
osiguralo zatvaranje zaklopke).

 U slučaju rastavljanja ventila, bitno je da nema tlaka u instalaciji, u suprotnom je moguća ozljeda 
ljudi i oštećenje ventila.

 PAŽNJA: ne ugrađujte ventil na udaljenosti manjoj od 5 x D (promjer cijevi) od izlaza pumpe.
 Ventil se isporučuje tvornički podešen, stoga se za ugradnju moraju slijediti sljedeći koraci:

 1. Provjerite odgovara li promjer cijevi unutarnjoj strani rukavca (u slučaju lijepljenja).
 2. Namjestite ventil na instalaciju tako da spojna matica (11) (sl.1) bude iznad cijevi prije lijepljenja 
rukavca (4) (sl. 2).
 3. Ostavite točnu udaljenost između rukavaca tako da se tijelo ventila može lako umetnuti, odnosno 
da ne bude zategnut s oba kraja cijevi.
 4. Za lijepljenje rukavaca potrebno je očistiti područje na koje se pričvršćuju prikladnim otapalom, 
a zatim se primjenjuje ljepilo. 

 Tijekom lijepljenja obavezno odvojite tijelo od rukavca da biste spriječili oštećivanje unutarnjih 
dijelova ventila. Postavite ventil nakon što se rukavci zalijepe i osuše. 
5. Zategnite matice na ventil kako biste dovršili ugradnju (sl. 3). Ne preporučuje se primjena pritiska 
najmanje 24 sata nakon lijepljenja.
6. Nakon ugradnje ventila i puštanja vode u instalaciju, ponekad može doći do nakupljanja mjehurića 
zraka na poklopcu. To se češće događa kod vodoravnih ugradnji nego kod okomitih. Da biste uklonili 
taj zrak, okrećite odvodni čep (12) dok zrak ne izađe. Kad se ta radnja završi, odvodni čep s brtvom 
ponovno zategnite u poklopac ventila.

 Podešavanje i održavanje ventila
Radnje opisane u nastavku uvijek se moraju provoditi bez tekućine u vodovima. Ventil se isporučuje 
tvornički podešen za pravilan i dugotrajan rad. Međutim, ventil se može jednostavno održavati 
provjeravanjem i mijenjanjem mogućih oštećenih spojeva.
U nastavku se nalazi popis problema i njihova rješenja.
Svi rezervni dijelovi dostupni su na stranici www.spareparts.fluidra.com.

Възвратен клапан с клапа / Spätný klapkový ventil / Nepovratni ventil sa zaklopkom

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

Curenje kroz rukavce Brtva rukavca je oštećena ili 
prikliještena ili lijepljenje nije 
izvedeno na ispravan način.

Odvijte spojne matice (11). 
Izvadite tijelo. Pregledajte brtvu 
i prema potrebi je zamijenite. 
Postavite brtvu na tijelo i 
ponovno zategnite matice.

Curenje kroz poklopac Brtva poklopca je oštećena 
ili prikliještena.

Odvijte maticu poklopca 
(10) i skinite poklopac (9). 
Pregledajte brtvu i prema 
potrebi je zamijenite. Postavite 
brtvu i poklopac i ponovno 
zategnite maticu poklopca.

Zaklopka se ne zatvara 
potpuno 

Prljavština u području 
zatvaranja ili je brtva 
zaklopke oštećena ili 
prikliještena.

Odvijte maticu poklopca (10) 
i skinite poklopac. Izvadite 
zaklopku (6). Očistite područje 
zatvaranja. Pregledajte brtvu 
zaklopke (7) i prema potrebi 
je zamijenite. Postavite brtvu 
zaklopke. Postavite zaklopku, 
brtvu i poklopac i ponovno 
zategnite maticu za poklopac.

POS  ДПИСЪК  на материалите ROZPIS DIELOV Materiál DIO                              Materijal

1 Корпус PVC-U Telo PVC-U Tijelo PVC-U

2 Цедка ABS Kolík ABS Zatik PLASTIKA ABS

3 О-пръстен EPDM O-krúžok EPDM O-prsten GUMA EPDM

4 Свързваща втулка PVC-U Spájacia objímka PVC-U Spojni rukavac PVC-U

5 О-пръстен EPDM O-krúžok EPDM O-prsten GUMA EPDM

6 Клапа PVC-U Klapka PVC-U Zaklopka PVC-U

7 Уплътнение на клапата EPDM Tesnenie klapky EPDM Brtva zaklopke GUMA EPDM

8 Пружина Неръждаема стомана Pružina Nehrdzavejúca oceľ Opruga Nehrđajući čelik

9 Капак PVC-U Kryt PVC-U Poklopac PVC-U

10 Гайка на капака PVC-U Matica krytu PVC-U Navojna matica 
za poklopac

PVC-U

11 Свързваща гайка PVC-U Spájacia matica PVC-U Spojna matica PVC-U

12 Щепсел за 
обезвъздушаване

ABS Odvzdušňovacia zátka ABS Odvodni čep PLASTIKA ABS

13 О-пръстен EPDM O-krúžok EPDM O-prsten GUMA EPDM

Прозрачен възвратен клапан с клапа за плувни басейни. 
Максимално работно налягане 3,5 бара (50 psi) при работна температура между 10 и 30ºC. 
Продуктът позволява на водата да тече само в работната посока, като блокира потока 
в обратната посока. В допълнение към функцията против връщане, прозрачността на 
корпуса и капака му дава допълнителна функция на визьор за течност.

Важно: Ръководството за употреба, което държите в ръцете си, съдържа важна информация 
за мерките за безопасност, които трябва да се вземат по време на монтажа и пускането в 
експлоатация. Съобразно с това е важно както монтажникът, така и потребителят да прочетат 
инструкциите преди извършването на монтажа и пускането в експлоатация. Трябва да се 
спазват всички приложими регулаторни изисквания за безопасност, за да се избегнат злополуки.

Общи изисквания за безопасност
Следните символи обозначават възможни опасности, произтичащи от неспазване на съответните 
изисквания:

 Неспазването на това изискване може да доведе до риск от повреда на клапана или 
нараняване на хора.

 Трябва да се спазват инструкциите на производителя.

Декларация на производителя
Нашите клапани бяха изложени на тестове за налягане/температура, които гарантират дълъг 
живот, както се изисква от стандартите за този продукт.
Този клапан има гаранция, при условие че продуктът не е бил променян или подправян и 
монтажът е извършен от квалифициран персонал, който е прочел инструкциите за монтаж и 
сервиз, описани в това ръководство.
Производителят не носи отговорност след каквато и да е модификация на клапана. 
Производителят на този продукт е освободен от всякаква отговорност за щети, произтичащи 
от използването на неоторизирани резервни части и аксесоари.

 Течностите с абразивно съдържание може да нарушат функционирането на клапана.
  За използване на съдържащи химикали течности трябва да се направи справка с 

таблицата в техническото ръководство относно действието на материалите на клапана.
 Избягвайте функционирането на клапана в условия на кавитация.
 Внимавайте при монтиран преди това клапан за намаляване/поддържане на налягането, 

тъй като често възникват малки повишавания на налягането, които може да нарушат 
правилната поддръжка на продукта.

 Максималният експлоатационен живот на клапана е 25 години.

Монтаж на клапана
Клапаните трябва да се транспортират в оригиналната им опаковка. Трябва да бъдат защитени 
от вредни външни фактори: светлина, прах, топлина, влажност или ултравиолетово (UV) 
лъчение. По-конкретно, връзките не трябва да бъдат повредени от механични или термични 
фактори. Избягвайте удари по време на транспортиране, тъй като може да повредят клапана.
Преди да започнете процеса на монтаж, проверете дали разполагате с всички необходими 
части за монтажа на клапана и дали всички материали, типът на връзката и номиналното 
налягане са подходящи за монтажа. При залепване на връзките се уверете, че частите, 
които ще се залепват, са от един и същ материал, и че се използват подходящото лепило 
и инструменти. За да монтирате клапана, следвайте препоръките за монтаж, които можете 
да намерите на уебсайта www.cepex.com, като обърнете специално внимание на топлинното 
разширение и подравняването на тръбите. Когато пълните тръбите с течност, проверете 
дали целият въздух е изпуснат от системата и дали първоначалното налягане не надвишава 
максималното налягане на клапана.

 Монтирайте клапана със стрелката на капака, сочеща по посока на потока по време 
на изпускане. Клапаните без пружина трябва да се монтират вертикално, така че водният 
поток да е насочен нагоре, за да се осигури правилното функциониране на клапана. 
Клапаните с пружина може да се монтират във вертикално или хоризонтално положение 
(за хоризонтално положение се препоръчва вариантът с пружина, за да се гарантира 
затварянето на клапата).

 При демонтиране на клапана е изключително важно да няма налягане в системата, в 
противен случай това може да причини инцидент с хора и да повреди клапана.

 ВНИМАНИЕ: Не монтирайте клапана на разстояние по-малко от 5 x D от изхода на 
помпата.

 Клапанът се доставя фабрично сглобен и за монтажа трябва да се следват следните стъпки:
 1. Проверете дали диаметърът на тръбата съответства на вътрешната страна на втулката 
(в случай на залепване).
 2. Регулирайте клапана в съответствие с инсталацията, като оставите гайката (11) Фиг. 01 
върху тръбата, преди да залепите втулката (4) Фиг. 02.
 3. Оставете точното разстояние между втулките, така че корпусът на клапана да може да 
се постави лесно, като се избягва опъване в двата края на тръбата.
 4. Залепването на втулките се извършва чрез почистване с подходящ разтворител на 
зоните, които трябва да бъдат залепени, след което се нанася лепилото.  

 По време на операцията по залепване трябва да отделите корпуса от втулките за 
предотвратяване повреждането на вътрешните части на клапана от лепилото. Монтирайте 
клапана, след като втулките са залепени и изсъхнали. 
5. Завийте гайките към клапана, за да завършите монтажа Фиг. 03. Не се препоръчва 
прилагане на налягане до 24 часа след залепването.
6. След монтиране на клапана и подаване на вода към системата, понякога в капачката може 
да се натрупат въздушни мехурчета. Тази ситуация е по-често срещана при хоризонтални, 
отколкото при вертикални инсталации. За да отстраните този въздух, завъртете пробката за 
обезвъздушаване (12), докато въздухът бъде отстранен. След завършване на това действие, 
завийте пробката за обезвъздушаване заедно с нейното уплътнение обратно в капака на 
клапана.

 Регулиране и поддръжка на клапана
Описаните по-долу операции трябва да се извършват винаги без наличието на течност в 
тръбопровода. Клапанът е регулиран фабрично за правилно и продължително функциониране. 
Въпреки това, може да се извърши лесна поддръжка на клапана чрез проверка и подмяна на 
всички повредени уплътнения.
По-долу е даден списък с проблеми и техните коригирания.
Всички резервни части са налични на www.spareparts.fluidra.com.

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА КОРИГИРАНЕ

Течове през 
втулките

Повредени или притиснати 
уплътнения на втулките или 
залепване, извършено 
неправилно.

Развийте свързващите гайки (11). 
Извадете корпуса. Прегледайте 
уплътнението и го сменете, ако е 
необходимо. Поставете уплътнението 
в корпуса и затегнете отново 
гайките.

Теч през капака Повредено или притиснато 
уплътнение на капака.

Развийте гайката на капака (10) и 
свалете капака (9). Прегледайте 
уплътнението и го сменете, ако е 
необходимо. Поставете уплътнението 
и капака, и затегнете отново гайката 
на капака.

Клапата не 
се затваря 
напълно. 

Замърсяване в областта на 
затваряне или 
повредено или притиснато 
уплътнение на клапата.

Развийте гайката на капака (10) и 
свалете капака. Свалете клапата 
(6). Почистете зоната за затваряне. 
Прегледайте уплътнението на 
клапата (7) и го сменете, ако е 
необходимо. Поставете уплътнението 
на клапата. Поставете клапата, 
поставете уплътнението и капака, и 
затегнете отново гайката на капака.

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

Únik cez objímky Poškodené alebo stlačené 
tesnenia objímok alebo 
Nesprávne vykonaný proces 
lepenia.

Odskrutkujte spájacie matice (11). 
Odstráňte telo. Skontrolujte tesnenie 
a v prípade potreby ho vymeňte. 
Nasaďte tesnenie na telo a opäť 
naskrutkujte matice.

Únik cez kryt Poškodené alebo stlačené 
tesnenie krytu.

Odskrutkujte maticu krytu (10) a kryt 
(9) odstráňte. Skontrolujte tesnenie 
a v prípade potreby ho vymeňte. 
Nasaďte tesnenie a kryt a opäť 
naskrutkujte maticu krytu.

Klapka sa úplne 
nezatvára 

Nečistoty v oblasti tesnenia 
alebo Poškodené alebo 
stlačené tesnenie klapky.

Odskrutkujte maticu krytu (10) a kryt 
odstráňte. Odstráňte klapku (6). 
Vyčistite oblasť zatvárania. Skontrolujte 
tesnenie klapky (7) a v prípade 
potreby ho vymeňte. Namontujte 
tesnenie klapky. Namontujte zostavu 
klapky, nasaďte tesnenie a kryt a opäť 
naskrutkujte maticu krytu.

• ЗАПАЗВАМЕ СИ ПРАВОТО ДА ПРОМЕНЯМЕ ИЗЦЯЛО ИЛИ ЧАСТИЧНО ХАРАКТЕРИСТИКИТЕ НА 
НАШИТЕ АРТИКУЛИ ИЛИ СЪДЪРЖАНИЕТО НА ТОЗИ ДОКУМЕНТ БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛНО УВЕДОМЛЕНИЕ.

• ZADRŽAVAMO PRAVO DJELOMIČNO ILI U POTPUNOSTI PROMIJENITI SVOJSTVA SVOJIH PROIZVODA ILI 
SADRŽAJ OVOG DOKUMENTA BEZ PRETHODNE NAJAVE.
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Дебит, необходим за отваряне на клапана с пружината: 
Prietok potrebný na otvorenie ventilu pomocou pružiny: 
Brzina protoka potrebna za otvaranje ventila s pomoću opruge:  

BG SK HR

• VYHRADZUJEME SI PRÁVO ÚPLNE ALEBO ČIASTOČNE ZMENIŤ VLASTNOSTI NAŠICH PRODUKTOV ALEBO 
OBSAH TOHTO DOKUMENTU BEZ PREDCHÁDZAJÚCEHO UPOZORNENIA.



Providan nepovratni ventil sa klapnom 
Maksimalni radni pritisak 3,5 bara (50 psi) na radnoj temperaturi između 10 i 30 ºC. Ovaj proizvod 
omogućava kretanje vode samo u smeru toka, odnosno blokiranje toka u suprotnom smeru. Pored 
funkcije kontrole, providno telo i poklopac pružaju poboljšanu funkciju zahvaljujući prozorčiću za 
posmatranje tečnosti.

Napomena: Ovaj priručnik sadrži osnovne informacije o bezbednosnim merama koje treba usvojiti 
za instalaciju i pokretanje. Stoga, instalater i krajnji korisnik moraju da pročitaju ova uputstva pre 
početka instalacije i pokretanja. Moraju se poštovati svi propisi o bezbednosti kako bi se izbegle 
nezgode.

Opšti bezbednosni zahtevi
Sledeći simboli označavaju postojanje potencijalne opasnosti usled nepoštovanja odgovarajućih 
zahteva.

  Nepoštovanje ovog zahteva nosi rizik od oštećenja ventila ili povrede ljudi.
 Moraju se poštovati uputstva proizvođača.

Izjava proizvođača
Naši ventili su prošli testove pritiska i temperature kako bi garantovali da imaju dug radni vek, u 
skladu sa zahtevima standarda kojima ovaj proizvod podleže.
Ovaj ventil je pokriven garancijom, pod uslovom da nije izmenjen ili neovlašćeno prilagođavan, da 
ga je instalirao kvalifikovani servisni inženjer koji je pročitao uputstva za instalaciju i servisiranje 
opisana u ovom priručniku pre instalacije.
Svaka izmena ventila oslobađa proizvođača svake odgovornosti. Proizvođač ovog proizvoda 
oslobađa se svake odgovornosti za oštećenja usled upotrebe neovlašćenih rezervnih delova ili 
dodatne opreme.

 Ovaj ventil nije pogodan za cevi za gas. 
 Tečnosti koje sadrže abrazivna sredstva mogu negativno da utiču na rad ventila.
  Za upotrebu sa tečnostima koje sadrže hemikalije, pogledajte tabelu u tehničkim 

specifikacijama o reakciji materijala ventila.
 Izbegavajte rad u kavitaciji.
 Preduzmite mere predostrožnosti u instalacijama pre postavljanja ventila koji smanjuju ili 

održavaju pritisak, jer oni obično uzrokuju skokove pritiska koji su štetni za pravilno održavanje 
proizvoda.

 Maksimalni radni vek ventila je 25 godina.

Instalacija ventila
Ventili moraju biti isporučeni u originalnom pakovanju. Oni moraju biti zaštićeni od štetnih spoljašnjih 
elemenata: svetlosti, prašine, toplote, vlažnosti i UV zračenja. Preciznije, spojnice ne smeju biti 
oštećene mehaničkim ili termalnim faktorima. Zaštitite proizvod od udaranja tokom transporta jer 
to može oštetiti ventil.
Pre početka procesa instalacije proverite da li imate sve delove potrebne za postavljanje ventila 
i da li su svi materijali, tipovi spojnica i nominalni pritisak pogodni za instalaciju. Kod spajanja 
lepljenjem, proverite i da li su komponente koje treba zalepiti od istog materijala, kao i da li se koriste 
odgovarajući lepkovi i alati. Da biste instalirali ventil, pratite preporuke za instalaciju koje možete 
pronaći na www. cepex.com. Posebnu pažnju obratite na uputstva o termalnom širenju i ravnanju 
cevovoda. Kada napunite cevovod tečnošću, uverite se da je sistem potpuno odzračen i da početni 
pritisak ne premašuje maksimalni pritisak ventila.

 Instalirajte ventil tako da strelica na poklopcu bude usmerena u pravcu toka tokom 
pražnjenja. Ventili bez opruge moraju biti postavljeni vertikalno tako da voda teče naviše 
kako bi se osiguralo da pravilno rade. Ventili sa oprugom mogu biti postavljeni vertikalno ili 
horizontalno (u horizontalnom položaju preporučuje se upotreba ventila sa oprugom kako bi 
se osiguralo da se poklopac zatvori).

 Ako je potrebno skinuti ventil, neophodno je osloboditi pritisak u instalacijama, jer u suprotnom 
to može izazvati povredu ljudi i oštećenje ventila.

 UPOZORENJE: Nemojte instalirati ventil na rastojanju manjem od pet prečnika izlaznog 
otvora pumpe.

 Ventil se isporučuje fabrički montiran. Za njegovu instalaciju potrebno je pratiti sledeće korake:
 1. Proverite da li prečnik cevi odgovara unutrašnjem prečniku rukavca (ako treba da se zalepi).
 2. Postavite ventil na instalaciju tako da matica krajnje spojnice (11) ostane na cevi, kao što je 
prikazano na Sl. 01, pre lepljenja krajnje spojnice (4), kao što je prikazano na Sl. 02.
 3. Ostavite tačno rastojanje između rukavaca, tako da telo ventila može lako da se umetne kako bi 
sprečio bilo kakav pritisak na bilo kom kraju cevovoda.
 4. Da biste zalepili rukavce, očistite površine koje se spajaju odgovarajućim rastvaračem, a zatim 
nanesite lepak. 

 Prilikom lepljenja delova, telo mora biti odvojeno od rukavaca, kako bi se sprečilo da lepak ošteti 
unutrašnje komponente ventila. Postavite ventil kada rukavci budu zalepljeni i osušeni. 
5. Postavite matice na ventil da biste dovršili instalaciju (Sl. 03). Ne preporučuje se da sistem bude 
pod pritiskom narednih 24 sata od podmazivanja.
6. Kada se ventil namontira i voda uđe u instalaciju, mehurići vazduha ponekad mogu da se 
nagomilaju na poklopcu. Ovaj scenario je češći u horizontalnim instalacijama nego u vertikalnim. Da 
bi vazduh izašao, odvrnite odzračni poklopac (12) dok se vazduh ne oslobodi. Nakon toga vratite 
odzračni poklopac i njegov O-prsten na mesto u poklopcu ventila.

 Podešavanje i održavanje ventila
Radnje opisane u nastavku moraju se uvek obavljati bez tečnosti u cevovodu. Ventil dolazi fabrički 
podešen kako bi se osigurao pravilan, dugotrajan rad. Međutim, održavanje se lako može obaviti 
tako što ćete proveriti da li ima potencijalno oštećenih O-prstenova i promeniti ih.
U nastavku se nalazi lista problema i njihovih rešenja.
Svi rezervni delovi su dostupni na www.spareparts.fluidra.com.

Прозрачный обратный клапан с захлопкой для бассейнов. 
Максимальное рабочее давление 3,5 бар (50 фунтов на кв. дюйм) при рабочей температуре от 
10 до 30 ºC. Изделие пропускает поток воды только в рабочем направлении, блокируя обратный 
поток. Помимо своей запорной функции этот клапан также выполняет роль смотрового стекла 
для жидкостей благодаря прозрачному корпусу и крышке.

Важно! Данное руководство содержит важную информацию о мерах безопасности, которые 
необходимо соблюдать при установке и вводе в эксплуатацию. Поэтому как установщик, так 
и пользователь должны обязательно прочитать это руководство перед установкой и вводом в 
эксплуатацию. Во избежание несчастных случаев необходимо соблюдать все существующие 
правила техники безопасности.

Общие инструкции по технике безопасности
Следующие символы указывают на возможные опасности, возникающие вследствие 
несоблюдения соответствующих предписаний:

 Несоблюдение этого предписания может привести к повреждению клапана или к причинению 
вреда людям.

 Необходимо соблюдать инструкции производителя.

Заявление производителя
Наши клапаны прошли испытания при определенных показателях давления и температуры, 
гарантирующие длительный срок службы, в соответствии с требованиями стандартов для 
данной продукции.
Гарантия на данный клапан предоставляется при условии, что изделие не подвергалось 
изменениям или манипуляциям, а также было установлено квалифицированным техническим 
персоналом, который предварительно ознакомился с инструкциями по установке и 
обслуживанию, приведенными в данном руководстве.
Любая модификация клапана освобождает производителя от ответственности. Производитель 
данного изделия освобождается от какой бы то ни было ответственности за ущерб, причиненный 
несанкционированными запасными частями и аксессуарами.

 Этот клапан не подходит для газовых трубопроводов. 
 Жидкости с абразивным составом могут стать причиной нарушения работы клапана.
  При использовании жидкостей, содержащих химические вещества, следует ознакомиться 

с приведенной в техническом руководстве таблицей, касающейся поведения материалов 
клапана.

 Избегайте работы изделия в условиях кавитации.
 Соблюдайте осторожность при установке перед редукционным/поддерживающим клапаном 

давления, так как часто возникают небольшие скачки давления, которые негативно сказываются 
на сохранности изделия.

 Максимальный срок службы клапана составляет 25 лет.

Установка клапана
Клапаны должны транспортироваться в оригинальной упаковке. Следует защищать их 
от вредных внешних воздействий: света, пыли, тепла, влажности и ультрафиолетового 
излучения. Что касается соединений, они не могут быть повреждены в результате 
воздействия механических или температурных факторов. Избегайте ударов при 
транспортировке, так как они могут повредить клапан.
Перед началом процесса установки убедитесь, что у вас есть все необходимые детали 
для сборки клапана, а также что все материалы, тип соединения и номинальное давление 
подходят для установки. При использовании клеевых соединений убедитесь, что склеиваемые 
детали изготовлены из одного и того же материала и что вы используете подходящий 
клей и инструменты. Чтобы установить клапан, следуйте рекомендациям по установке, 
приведенным на сайте www.cepex.com, обращая особое внимание на тепловое расширение и 
выравнивание труб. При заполнении труб жидкостью убедитесь, что из системы удален весь 
воздух и что начальное давление не превышает максимального давления клапана.

 Установите клапан так, чтобы стрелка на крышке указывала направление потока 
при накачивании. Беспружинные клапаны должны устанавливаться в вертикальном 
положении таким образом, чтобы поток воды шел вверх, для обеспечения правильной 
работы клапана. Пружинные клапаны можно устанавливать в вертикальном или 
горизонтальном положении (для горизонтального положения рекомендуется 
использовать пружинный вариант, чтобы обеспечить закрывание захлопки).

 При демонтаже клапана необходимо, чтобы в установке не было давления. Несоблюдение 
этого требования может привести к причинению вреда людям и повреждению клапана.

  ATENCIÓN: No instalar la válvula a una distancia inferior a 5 x D de la salida de la bomba.
 Клапан поставляется в заводской сборке, и для его установки необходимо выполнить 

следующие действия:
 1. Убедитесь, что диаметр трубы соответствует внутреннему диаметру втулки (в случае 
приклеивания).
 2. Установите клапан на место и отрегулируйте, оставив гайку 11 (рис. 01) на трубе, прежде 
чем приклеивать втулку 4 (рис. 02).
 3. Оставьте точное расстояние между втулками, чтобы можно было легко вставить корпус 
клапана, избегая натяжения на обоих концах трубы.
 4. Для склеивания втулок необходимо очистить соединяемые участки подходящим растворителем, 
а затем нанести клей. 

 Во время склеивания корпус должен быть отделен от втулок, чтобы клей не повредил внутренние 
детали клапана. После того как втулки будут приклеены и высушены, установите клапан.
5. В завершение установки прикрутите гайки к клапану (рис. 03). Не рекомендуется применять 
давление до истечения 24 часов после приклеивания.
6. После установки клапана и подачи воды в крышке иногда могут скапливаться пузырьки 
воздуха. В горизонтальных установках такая ситуация будет повторяться чаще, чем в 
вертикальных. Чтобы удалить воздух, поверните пробку выпускного отверстия 12 до тех пор, 
пока он не исчезнет. После этого снова привинтите пробку выпускного отверстия вместе с 
уплотнением обратно к крышке клапана.

 Регулировка и обслуживание клапанов.
Описанные ниже операции всегда должны выполняться без жидкости на линии. Клапан 
отрегулирован в заводских условиях для правильной и длительной работы. В любом случае 
можно легко провести техобслуживание клапана, включающее проверку и замену возможно 
поврежденных уплотнений.
Ниже приводится список проблем и их решений.
Все запасные части доступны на сайте www.spareparts.fluidra.com.

Supapă cu clapetă antiretur / Nepovratni ventil sa klapnom / Обратный клапан с захлопкой

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ 
ПРИЧИНА

РЕШЕНИЕ

Утечка через 
втулки

Поврежденное 
или защемленное 
соединение втулок 
либо Неправильно 
проведенный 
процесс склеивания.

Открутите соединительные гайки 11. Снимите 
корпус. Проанализируйте уплотнение и при 
необходимости замените его. Установите 
уплотнение на корпус и снова закрутите 
гайки.

Протечка 
через крышку

Поврежденное или 
зажатое уплотнение 
крышки.

Открутите гайку крышки 10 и снимите 
крышку 9. Проверьте уплотнение и при 
необходимости замените его. Установите на 
место уплотнение и крышку и снова закрутите 
гайку крышки.

Захлопка 
закрывается 
не полностью 

Грязь в зоне 
закрывания или 
Повреждено или 
зажато уплотнение 
захлопки.

Открутите гайку крышки 10 и снимите 
крышку. Снимите захлопку 6. Очистите 
зону закрывания. Проверьте уплотнение 
захлопки 7 и при необходимости замените его. 
Установите уплотнение захлопки. Установите 
блок захлопки, установите уплотнение и 
крышку, снова закрутите гайку крышки.

POS  PIESĂ                     Material DELOVI                              Materijal Чертеж в разобранном 
виде

Материал

1 Corp PVC-U Telo PVC-U Корпус ПВХ жесткий

2 Ax ABS Osovina ABS Штырь АБС

3 Garnitură O-ring EPDM O-prsten EPDM Кольцевое уплотнение СКЭПТ

4 Manșon de 
conexiune

PVC-U Krajnja spojnica PVC-U Соединительная втулка ПВХ жесткий

5 Garnitură O-ring EPDM O-prsten EPDM Кольцевое уплотнение СКЭПТ

6 Clapetă PVC-U Klapna PVC-U Захлопка ПВХ жесткий

7 Garnitură 
clapetă

EPDM Zaptivka klapne EPDM Уплотнение захлопки СКЭПТ

8 Arc Oțel inoxidabil Opruga Nerđajući čelik Пружина Нержавеющая сталь

9 Capac PVC-U Poklopac PVC-U Крышка ПВХ жесткий

10 Piuliță capac PVC-U Matica poklopca PVC-U Гайка крышки ПВХ жесткий

11 Piuliță de 
conexiune

PVC-U Matica krajnje 
spojnice

PVC-U Соединительная гайка ПВХ жесткий

12 Dop de purjare ABS Odzračni 
poklopac

ABS Пробка выходного 
отверстия

АБС

13 Garnitură O-ring EPDM O-prsten EPDM Кольцевое уплотнение СКЭПТ

Supapă cu clapetă antiretur transparentă pentru piscine. 
Presiunea maximă de lucru 3.5 bar (50psi) la o temperatură de lucru între 10 și 30ºC. Produsul 
permite trecerea apei doar în sensul de funcționare, blocând fluxul în sens contrar. Pe lângă 
funcționalitatea antiretur, transparența corpului și a capacului îi conferă funcționalitatea suplimentară 
de vizor pentru lichide.

Important: Manualul de instrucțiuni pe care îl aveți la dispoziție conține informații esențiale cu 
privire la măsurile de siguranță ce trebuie respectate la instalare și punerea în funcțiune. Prin 
urmare, este esențial ca atât instalatorul cât și utilizatorul să citească cu atenție instrucțiunile înainte 
de înainte de montaj și pornire. Toate normele de siguranță existente trebuie respectate pentru a 
evita accidentele.

Prescripții generale de siguranță
Următoarele simboluri indică pericolele posibile care rezultă din nerespectarea instrucțiunilor:

 Nerespectarea acestei prescripții poate duce la riscul de deteriorare a supapei sau la vătămarea 
persoanelor.

 Trebuie respectate instrucțiunile producătorului.

Declarația producătorului
Supapele noastre au fost supuse unor teste de presiune și temperatură capabile să garanteze o 
durată de viață îndelungată, conform standardelor aplicabile pentru acest produs.
Această supapă este garantată, cu condiția să nu fi fost modificată sau alterată, instalarea să fie 
realizată de personal tehnic calificat, iar acesta să fi citit în prealabil instrucțiunile de montaj și 
exploatare din prezentul manual.
Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio modificare a supapei. Producătorul acestui produs 
este exonerat de orice răspundere pentru daunele cauzate de piese de schimb sau accesorii 
neautorizate.

 Această supapă nu este adecvată pentru conductele de gaz. 
 Fluidele cu conținut abraziv pot deteriora funcționarea supapei.
  Pentru utilizarea cu fluide care conțin substanțe chimice, trebuie consultat tabelul din 

manualul tehnic referitor la comportamentul materialelor supapei.
 Evitați funcționarea în condiții de cavitație.
 Acordați atenție instalării înaintea unei vane reductoare/de menținere a presiunii, deoarece pot 

apărea vârfuri de presiune dăunătoare pentru buna funcționare a produsului.
 Durata maximă de viață a supapei este de 25 de ani.

Instalarea supapei
Supapele trebuie transportate în ambalajul lor original. Acesta trebuie protejat de factori externi 
dăunători: lumină, praf, căldură, umiditate sau radiații UV. În special, conexiunile nu pot fi afectate 
de factori mecanici sau termici. Evitați loviturile în timpul transportului, deoarece acestea pot 
deteriora supapa.
Înainte de a începe procesul de instalare, verificați piesele necesare pentru ansamblul supapei și 
dacă toate materialele, tipul de conexiune și presiunea nominală sunt adecvate pentru instalare. 
Pentru conexiunile lipite, asigurați-vă, de asemenea, că piesele care urmează să fie lipite sunt 
din același material și că se utilizează adezivul și instrumentele corespunzătoare. Pentru a instala 
supapa, urmați recomandările disponibile pe site-ul www. cepex.com, acordând o atenție deosebită 
dilatării termice și alinierii conductelor. La umplerea conductelor cu lichid, verificați evacuarea 
completă a aerului din sistem asigurați-vă că presiunea inițială nu depășește presiunea maximă 
a supapei.

 Instalați supapa cu săgeata de pe capac orientată în direcția fluxului de lucru. Robinetele 
fără arc trebuie montate în poziție verticală, astfel încât fluxul de apă să curgă în sus 
pentru a asigura o funcționare corectă. Robinetele cu arc pot fi montate atât vertical, cât și 
orizontal (pentru poziția orizontală se recomandă utilizarea variantei cu arc pentru a asigura 
închiderea clapetei).

 La demontarea supapei, este esențial să nu existe presiune în instalație; în caz contrar, poate 
exista un risc de accidentare și deteriorare a supapei.

 ATENȚIE: Nu instalați supapa la o distanță mai mică de 5 x D de ieșirea pompei.
 Supapa este livrată montată din fabrică și trebuie urmați următorii pași pentru instalare:

 1. Verificați dacă diametrul conductei corespunde cu diametrul interior al  manșonului (dacă este lipit).
 2. Montați supapa pe instalație, lăsând piulița (11) Fig.01 pe conductă înainte de lipirea manșonului 
(4) Fig.02.
 3. Respectați distanța exactă între manșoane, astfel încât corpul supapei să poată fi introdus cu 
ușurință, evitând tensionarea la ambele capete ale conductei.
 4. Lipirea manșoanelor se face prin curățarea zonelor de îmbinare cu un solvent adecvat, urmată 
de  aplicarea adezivului. 

 În timpul lipirii, separați corpul supapei de manșoane pentru a preveni deteriorarea părților 
interne cu adeziv. Instalați supapa numai după uscarea completă a manșoanelor lipite.. 
5. Strângeți piulițele pe corpul supapei pentru finalizarea montajului Fig. 03. Nu se recomandă 
aplicarea presiunii decât după 24 de ore de la lipire.
6. După instalare și umplerea sistemului cu apă, pot apărea bule de aer acumulate sub capac. Acest 
fenomen este mai frecvent la montajele orizontale decât la cele verticale. Pentru a elimina acest aer, 
rotiți dopul de purjare (12) până la evacuarea completă a acestuia. După purjare, închideți dopul de 
purjare împreună cu garnitura de pe capacul supapei.

 Reglarea și întreținerea supapei
Operațiunile descrise în continuare trebuie efectuate întotdeauna fără lichid pe conductă. Supapa 
este presetată din fabrică pentru o funcționare corectă și durabilă. Cu toate acestea, supapa poate 
fi ușor întreținută prin verificarea și înlocuirea oricăror garnituri deteriorate.
În continuare este prezentată o listă de probleme împreună cu soluțiile aferente.
Toate piesele de schimb sunt disponibile pe www.spareparts.fluidra.com.

PROBLEMĂ CAUZA POSIBILĂ SOLUȚIE

Scurgeri la 
manșoane

Garnitura manșoanelor 
este deteriorată, înțepenită 
sau procesul de lipire a fost 
realizat incorect.

Deșurubați piulițele de conexiune (11). 
Extrageți corpul. Verificați garnitura și 
înlocuiți-o dacă este necesar. Montați 
garnitura pe corp și înșurubați din nou 
piulițele.

Scurgeri la 
capac

Garnitura capacului 
deteriorată sau înțepenită.

Deșurubați piulița capacului (10) și extrageți 
capacul (9). Verificați garnitura și înlocuiți-o 
dacă este necesar. Montați garnitura și 
capacul, apoi înșurubați din nou piulița 
capacului.

Clapeta nu 
se închide 
complet 

Murdărie în zona de 
etanșare sau garnitura 
clapetei deteriorată sau 
înțepenită.

Deșurubați piulița capacului (10) și extrageți 
capacul. Extrageți clapeta (6). Curățați zona 
de închidere. Verificați garnitura clapetei 
(7) și înlocuiți-o dacă este necesar. Montați 
garnitura clapetei. Montați ansamblul clapetei, 
montați garnitura și capacul și înșurubați din 
nou piulița capacului.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

Curenje iz 
krajnjih spojnica.

O-prsten rukavca je oštećen 
ili zaglavljen, ili je loše 
zalepljen.

Odvrnite matice krajnjih spojnica (11). 
Uklonite telo. Pregledajte O-prsten i po 
potrebi ga zamenite. Vratite O-prsten na 
mesto u telu i zategnite matice.

Curenje sa 
poklopca.

Joint du couvercle 
endommagé ou pincé.

Odvrnite maticu poklopca (10) i uklonite 
poklopac. Pregledajte O-prsten i po 
potrebi ga zamenite. Vratite O-prsten i 
poklopac na mesto i zategnite maticu 
poklopca.

Poklopac se 
ne zatvara u 
potpunosti. 

Prljavština u oblasti 
zaptivanja, ili zaptivka 
klapne je oštećena ili 
uklještena.

Odvrnite maticu poklopca (10) i uklonite 
poklopac. Uklonite poklopac (6). Očistite 
zaptivnu površinu. Pregledajte zaptivku 
klapne (7) i po potrebi je zamenite. Stavite 
zaptivku klapne na mesto. Vratite sklop 
zaptivke klapne i poklopac na mesto i 
zategnite maticu poklopca.

• NE REZERVĂM DREPTUL DE A MODIFICA PARȚIAL SAU TOTAL CARACTERISTICILE ARTICOLELOR NOAS-
TRE SAU CONȚINUTUL ACESTUI DOCUMENT FĂRĂ PREAVIZ.

• МЫ ОСТАВЛЯЕМ ЗА СОБОЙ ПРАВО ПОЛНОСТЬЮ ИЛИ ЧАСТИЧНО ИЗМЕНЯТЬ ХАРАКТЕРИСТИКИ НАШИХ 
ИЗДЕЛИЙ ИЛИ СОДЕРЖАНИЕ ДАННОГО ДОКУМЕНТА БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО УВЕДОМЛЕНИЯ.
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Debit necesar pentru deschiderea supapei cu arc:
Potrebna je brzina protoka da bi se ventil otvorio sa oprugom:
Расход, необходимый для открытия клапана с пружиной: 

RO SR RU

• ZADRŽAVAMO PRAVO DA IZMENIMO SVE ILI DEO FUNKCIJA NAŠIH PROIZVODA ILI SADRŽAJ OVOG  
DOKUMENTA BEZ PRETHODNOG OBAVEŠTENJA. 
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Διαφανής ρυθμιστικη βαλβίδα αντεπιστροφής για πισίνες. 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας 3,5 bar (50psi) σε θερμοκρασία λειτουργίας μεταξύ 10 και 30ºC. Το προϊόν επιτρέπει τη ροή του νερού μόνο προς 
την κατεύθυνση εργασίας, εμποδίζοντας τη ροή προς την αντίθετη κατεύθυνση. Εκτός από τη λειτουργία αντεπιστροφής, η διαφάνεια του 
σώματος και του καπακιού του προσδίδει την πρόσθετη λειτουργία του ορατού υγρού.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Το εγχειρίδιο οδηγιών που έχετε στα χέρια σας περιέχει βασικές πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα ασφαλείας που πρέπει να 
λαμβάνονται κατά τη στιγμή της εγκατάστασης και της θέσης σε λειτουργία. Επομένως, είναι απαραίτητο τόσο ο εγκαταστάτης όσο και ο 
χρήστης να διαβάσουν τις οδηγίες πριν από την εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία. Πρέπει να τηρούνται όλοι οι ισχύοντες κανονισμοί 
ασφαλείας για την αποφυγή ατυχημάτων.

Γενικές απαιτήσεις ασφαλείας
Τα ακόλουθα σύμβολα υποδεικνύουν πιθανούς κινδύνους που προκύπτουν από τη μη τήρηση των σχετικών κανονισμών:

 Η μη τήρηση αυτής της πρόβλεψης μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη βαλβίδα ή σε άτομα.
 Πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες του κατασκευαστή.

Δήλωση του κατασκευαστή
Οι βαλβίδες μας έχουν υποβληθεί σε δοκιμές πίεσης/θερμοκρασίας ικανές να εγγυηθούν μεγάλη διάρκεια ζωής, όπως απαιτείται από τα 
πρότυπα για το προϊόν αυτό.
Αυτή η βαλβίδα έχει εγγύηση, υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν δεν έχει υποστεί αλλοιώσεις ή παραποιήσεις, η εγκατάστασή της απαιτεί 
εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, το οποίο πρέπει να έχει διαβάσει προηγουμένως τις οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας που 
περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε τροποποίηση της βαλβίδας. Ο κατασκευαστής αυτού του προϊόντος απαλλάσσεται από 
κάθε ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από μη εγκεκριμένα ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

 Αυτή η βαλβίδα δεν είναι κατάλληλη για σωληνώσεις αερίου.   
 Τα υγρά με λειαντικά συστατικά μπορούν να προκαλέσουν βλάβη στη λειτουργία της βαλβίδας.
  Για τη χρήση υγρών που περιέχουν χημικά, θα πρέπει να συμβουλευτείτε τον πίνακα του τεχνικού εγχειριδίου σχετικά με τη δράση 

των υλικών της βαλβίδας.
 Αποφύγετε τη λειτουργία υπό συνθήκες σπηλαίωσης.
 Προσοχή στις εγκαταστάσεις πριν από μια βαλβίδα μείωσης/διατήρησης πίεσης, καθώς συνήθως προκαλούνται μικρές διακυμάνσεις 

πίεσης που είναι επιβλαβείς για τη σωστή συντήρηση του προϊόντος.
 Η μέγιστη διάρκεια ζωής της βαλβίδας είναι 25 έτη.

Εγκατάσταση βαλβίδας
Οι βαλβίδες πρέπει να μεταφέρονται στην αρχική τους συσκευασία. Πρέπει να προστατεύεται από επιβλαβείς εξωτερικούς παράγοντες: 
φως, σκόνη, θερμότητα, υγρασία ή υπεριώδη ακτινοβολία. Ειδικότερα, οι συνδέσεις δεν πρέπει να υποστούν ζημιά από μηχανικούς ή 
θερμικούς παράγοντες. Αποφύγετε τα χτυπήματα κατά τη μεταφορά, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη βαλβίδα.
Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία εγκατάστασης, ελέγξτε ότι διαθέτετε όλα τα απαραίτητα εξαρτήματα για τη συναρμολόγηση της βαλβίδας 
και ότι όλα τα υλικά, ο τύπος σύνδεσης και η ονομαστική πίεση είναι κατάλληλα για την εγκατάσταση. Για συγκολλημένες συνδέσεις, 
βεβαιωθείτε επίσης ότι τα μέρη που θα συγκολληθούν είναι από το ίδιο υλικό και ότι χρησιμοποιείτε την κατάλληλη κόλλα και τα κατάλληλα 
εργαλεία. Για να εγκαταστήσετε τη βαλβίδα, ακολουθήστε τις συστάσεις εγκατάστασης που θα βρείτε στον ιστότοπο www. cepex.com, 
δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στη θερμική διαστολή και την ευθυγράμμιση των σωλήνων. Όταν γεμίζετε τους σωλήνες με υγρό, ελέγξτε ότι 
όλος ο αέρας έχει εξαερωθεί από το σύστημα και ότι η αρχική πίεση δεν υπερβαίνει τη μέγιστη πίεση της βαλβίδας.

 Τοποθετήστε τη βαλβίδα με το βέλος στο κάλυμμα να δείχνει προς την κατεύθυνση της ροής κατά την ώθηση. Οι βαλβίδες χωρίς 
ελατήριο πρέπει να εγκαθίστανται σε κατακόρυφη θέση έτσι ώστε η ροή του νερού να ρέει προς τα πάνω για να εξασφαλίζεται η σωστή 
λειτουργία της βαλβίδας. Οι βαλβίδες με ελατήριο μπορούν να εγκατασταθούν σε κάθετη ή οριζόντια θέση (για οριζόντια θέση συνιστάται 
η χρήση της εκδοχής με ελατήριο για να εξασφαλιστεί το κλείσιμο της βαλβίδας).

 Σε περίπτωση αποσυναρμολόγησης της βαλβίδας, είναι απαραίτητο να μην υπάρχει πίεση στην εγκατάσταση, διαφορετικά μπορεί να 
προκληθεί σωματική βλάβη και ζημιά στη βαλβίδα.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εγκαθιστάτε τη βαλβίδα σε απόσταση μικρότερη από 5 x D από την έξοδο της αντλίας.
 Η βαλβίδα παραδίδεται συναρμολογημένη στο εργοστάσιο και για την εγκατάσταση πρέπει να ακολουθηθούν τα ακόλουθα βήματα:

 1. Ελέγξτε ότι η διάμετρος του σωλήνα αντιστοιχεί στο εσωτερικό του χιτωνίου (σε περίπτωση συγκόλλησης).
 2. Προσαρμόστε τη βαλβίδα στην εγκατάσταση αφήνοντας το παξιμάδι (11) Εικ. 01 πάνω στο σωλήνα πριν κολλήσετε το χιτώνιο (4) Εικ. 02.
 3. Αφήστε ακριβή απόσταση μεταξύ των χιτωνίων, έτσι ώστε το σώμα της βαλβίδας να μπορεί να εισαχθεί εύκολα, αποφεύγοντας την τάση 
και στα δύο άκρα του σωλήνα.
 4. Η συγκόλληση των χιτωνίων πραγματοποιείται καθαρίζοντας τις περιοχές που πρόκειται να ενωθούν με ένα κατάλληλο διαλυτικό και στη 
συνέχεια εφαρμόζοντας την κόλλα. 

 Κατά τη διάρκεια της συγκόλλησης, το σώμα πρέπει να διαχωρίζεται από τα χιτώνια ώστε να αποφύγετε τη φθορά των εσωτερικών 
μερών της βαλβίδας από την κόλλα. Τοποθετήστε τη βαλβίδα αφού κολληθούν και στεγνώσουν τα χιτώνια. 
5. Βιδώστε τα παξιμάδια στη βαλβίδα για να ολοκληρώσετε την εγκατάσταση Εικ. 03. Δεν συνιστάται η άσκηση πίεσης πριν από 24 ώρες 
μετά την κόλληση.
6. Αφού εγκατασταθεί η βαλβίδα και εφαρμοστεί η είσοδος νερού στην εγκατάσταση, μερικές φορές μπορεί να συσσωρευτούν φυσαλίδες 
αέρα στο κάλυμμα. Αυτό συμβαίνει συχνότερα σε οριζόντιες εγκαταστάσεις παρά σε κάθετες. Για να αφαιρέσετε αυτόν τον αέρα, γυρίστε 
την τάπα εξαερισμού (12) μέχρι να απομακρυνθεί ο αέρας. Μετά από αυτό, βιδώστε το πώμα εξαερισμού μαζί με το παρέμβυσμά του πίσω 
στο κάλυμμα βαλβίδας.

 Ρύθμιση και συντήρηση βαλβίδων.
Οι εργασίες που περιγράφονται παρακάτω πρέπει πάντα να εκτελούνται χωρίς υγρό στη διοχέτευση. Η βαλβίδα είναι εργοστασιακά 
ρυθμισμένη για σωστή και παρατεταμένη λειτουργία. Ωστόσο, η βαλβίδα μπορεί εύκολα να συντηρηθεί με τον έλεγχο και την αντικατάσταση 
τυχόν κατεστραμμένων παρεμβυσμάτων.
Ακολουθεί μια λίστα προβλημάτων και οι λύσεις τους.
Όλα τα ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα στη διεύθυνση www.spareparts.fluidra.com.

Geri̇ dönüşsüz klape / Ρυθμιστικη βαλβiδα αντεπιστροφhς

POS  PARA LISTESI Malzeme ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ   Υλικό

1 Gövde PVC-U Σώμα PVC-U

2 Pim ABS Σφήνα ABS

3 O-ring EPDM Δακτύλιος Ο-ring EPDM

4 Bağlantı manşonu PVC-U Χιτώνιο σύνδεσης PVC-U

5 O-ring EPDM Δακτύλιος Ο-ring EPDM

6 Klape PVC-U Βαλβίδα PVC-U

7 Klape contası EPDM Φλάντζα βαλβίδας EPDM

8 Yay Paslanmaz çelik Ελατήριο Ανοξείδωτο ατσάλι

9 Kapak PVC-U Καπάκι PVC-U

10 Kapak somunu PVC-U Παξιμάδι καλύμματος PVC-U

11 Bağlantı somunu PVC-U Παξιμάδι σύνδεσης PVC-U

12 Tahliye tıpası ABS Βύσμα εξαερισμού ABS

13 O-ring EPDM Δακτύλιος Ο-ring EPDM

Yüzme havuzları için şeffaf çekvalf clapeta. 
10-30ºC arası çalışma sıcaklığında maksimum çalışma basıncı 3,5 bar (50psi). Ürün suyun sadece çalışma yönünde akmasına izin verir, ters yöndeki akışı 
engeller. Geri dönüşsüz işlevselliğe ek olarak, gövdenin ve kapağın şeffaflığı ona bir sıvı gözetleme camının ek işlevselliğini kazandırır.

Önemli: Mevcut talimat kılavuzu, ürünün kurulumu ve hizmete alınması anında uygulanması gereken güvenlik önlemlerine dair önemli bilgiler içermektedir. 
Bu nedenle, hem kurulumu yapan kişi hem de kullanıcının, ürünün kurulumu ve hizmete alınmasından önce talimatları okuması son derece önemlidir. Kazaları 
önlemek için mevcut tüm güvenlik düzenlemelerine uyulmalıdır.

Genel Güvenlik Talimatları
Aşağıdaki semboller, ilgili yönetmeliklere uyulmamasından kaynaklanan olası tehlikeleri gösterir:

  Bu talimatlara uyulmaması, vananın veya kişilerin zarar görmesine neden olabilir.
 Üreticinin talimatlarına uyulmalıdır.

Üretici beyanı
Vanalarımız, bu ürün için standartların gerektirdiği gibi uzun bir ömrü garanti edebilecek basınç / sıcaklık testlerine tabi tutulmuştur.
Bu vana, ürünün değiştirilmemiş veya kurcalanmamış olması, kalifiye personel tarafından kurulması ve kalifiye personelin bu kılavuzda açıklanan kurulum ve 
servis talimatlarını okumuş olması koşuluyla garantilidir.
Üretici, vanada yapılacak herhangi bir değişiklikten sorumlu olmayacaktır. Bu ürünün üreticisi, yetkisiz yedek parça ve aksesuarların neden olduğu hasarlar 
için herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

 Bu vana gaz boruları için uygun değildir. 
 Aşındırıcı içeriğe sahip sıvılar vananın işlevine zarar verebilir.
  Kimyasal içeren akışkanların kullanımı için, vana malzemelerinin davranışına ilişkin teknik kılavuzdaki tabloya başvurulmalıdır.
 Kavitasyon altında çalışmaktan kaçının.
 Bir basınç düşürme/sürdürme vanasının yukarı akış yönündeki kurulumlarda dikkatli olun, çünkü genellikle ürünün doğru bakımı için zararlı olan küçük 

basınç pikleri meydana gelir.
 Vananın maksimum hizmet ömrü 25 yıldır.

Valf montajı
Vanalar orijinal ambalajlarında taşınmalıdır. Zararlı dış etkenlerden korunmalıdır: ışık, toz, ısı, nem veya UV radyasyonu. Özellikle bağlantılar mekanik veya 
termal faktörlerden zarar görmemelidir. Vanaya zarar verebileceğinden, taşıma sırasında darbelerden kaçının.
Montaj işlemine başlamadan önce, vana montajı için gerekli tüm parçalara sahip olduğunuzu ve tüm malzemelerin, bağlantı türünün ve basınç değerinin 
montaj için uygun olduğunu kontrol edin. Yapıştırılmış bağlantılar için, yapıştırılacak parçaların aynı malzemeden olduğundan ve doğru yapıştırıcı ve aletlerin 
kullanıldığından da emin olun. Vanayı monte etmek için, termal genleşme ve boru hizalamasına özellikle dikkat ederek www.cepex.com web sitesinde 
bulunan montaj önerilerini izleyin. Boruları sıvı ile doldururken, sistemdeki tüm havanın tahliye edildiğini ve başlangıç basıncının vananın maksimum basıncını 
aşmadığını kontrol edin.

 Vanayı, kapak üzerindeki ok itme sırasında akış yönünü gösterecek şekilde takın. Yaysız vanalar, vananın düzgün çalışmasını sağlamak için su 
akışı yukarı doğru akacak şekilde dikey konumda monte edilmelidir. Yaylı vanalar dikey veya yatay konumda monte edilebilir (yatay konum için, 
klapenin kapanmasını sağlamak üzere yaylı varyantın kullanılması önerilir).

 Vanayı sökerken, tesisatta basınç olmaması çok önemlidir, aksi takdirde insanların başına bir kaza gelebilir ve vana zarar görebilir.
 DİKKAT: Vanayı pompa çıkışından 5 x D’den daha yakına monte etmeyin.
 Vana fabrikada monte edilmiş olarak tedarik edilir ve kurulum için aşağıdaki adımlar izlenmelidir:

 1. Borunun çapının, manşonun iç kısmına uygun olup olmadığını kontrol edin (yapıştırılmışsa).
 2. Manşonu (4) Şek.02 yapıştırmadan önce somunu (11) Şek.01 boru üzerinde bırakarak vanayı tesisata takın. 
 3. Manşonlar arasında tam bir mesafe bırakın, böylece vana gövdesi borunun her iki ucunda gerginlikten kaçınarak kolayca yerleştirilebilir.
 4. Manşonların yapıştırılması, yapıştırılacak alanların uygun bir çözücü ile temizlenmesi ve ardından yapıştırıcının uygulanması ile yapılır.   

 Yapıştırma işlemi sırasında, yapıştırıcının vananın iç parçalarına zarar vermesini önlemek için gövde manşonlardan ayrılmalıdır. Manşonlar yapıştırıldıktan 
ve kuruduktan sonra vanayı takın.  
5. Montajı tamamlamak için somunları vanaya vidalayın Şek. 03. Yapıştırma işleminden 24 saat sonrasına kadar basınç uygulanması tavsiye edilmez.
6. Vana monte edildikten ve su girişi tesisata uygulandıktan sonra, kapakta bazen hava kabarcıkları birikebilir. Bu, yatay kurulumlarda dikey kurulumlara göre 
daha tekrarlayan bir durum olacaktır. Bu havayı çıkarmak için havalandırma tapasını (12) hava çıkana kadar çevirin. Bundan sonra, havalandırma tapasını 
contasıyla birlikte valf kapağına geri vidalayın.

 Valf düzenlemesi ve bakımı
Aşağıda açıklanan işlemler her zaman hatta sıvı olmadan gerçekleştirilmelidir. Vana fabrikada doğru ve uzun süreli çalışma için ayarlanmıştır. Bununla birlikte, 
hasarlı contalar kontrol edilerek ve değiştirilerek vananın bakımı kolayca yapılabilir.
Aşağıda sorunların ve çözümlerinin bir listesi yer almaktadır.
Tüm yedek parçalar www.spareparts.fluidra.com adresinde mevcuttur.

Hortumlardan sızıntı OLASI NEDEN ÇÖZÜM

Kapaktan sızıntı Hasarlı veya sıkışmış manşon contaları ya da Yanlış 
yapıştırma işlemi gerçekleştirilmesi.

Bağlantı somunlarını (11) sökün. Gövdeyi çıkarın. Contayı analiz 
edin ve gerekirse değiştirin. Contayı gövdeye takın ve somunları 
tekrar vidalayın.

Kapak tamamen 
kapanmıyor 

Повредено или притиснато уплътнение на капака. 
Hasarlı veya sıkışmış kapak contası.

Kapak somununu (10) sökün ve kapağı (9) çıkarın. Contayı 
analiz edin ve gerekirse değiştirin. Contayı ve kapağı yerine 
takın ve kapak somununu tekrar vidalayın.

Клапата не се затваря 
напълно. 

Sızdırmazlık alanında kir veya Hasarlı veya sıkışmış 
klape contası.

Kapak somununu (10) sökün ve kapağı çıkarın. Klapeyi (6) 
çıkarın. Kapanış alanını temizleyin. Klape contasını (7) kontrol 
edin ve gerekirse değiştirin. Klape contasını takın. Klape 
tertibatını yerleştirin, contayı ve kapağı takın ve kapak somununu 
tekrar vidalayın.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝH ΑΙΤIΑ ΛΥΣΗ

Διαρροή μέσω των 
σωλήνων

Κατεστραμμένη ή τρυπημένη στεγανοποίηση των 
χιτωνίων ή λανθασμένη διαδικασία  
συγκόλλησης.

Ξεβιδώστε τα παξιμάδια σύνδεσης (11). Αφαιρέστε το 
σώμα. Εξετάστε τη φλάντζα και αντικαταστήστε την 
εάν είναι απαραίτητο. Τοποθετήστε το παρέμβυσμα 
στο σώμα και βιδώστε ξανά τα παξιμάδια.

Διαρροή μέσω του 
καπακιού

Κατεστραμμένη ή τρυπημένη φλάντζα 
καλύμματος.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι του καλύμματος (10) και 
αφαιρέστε το κάλυμμα (9). Εξετάστε τη φλάντζα 
και αντικαταστήστε την εάν είναι απαραίτητο. 
Τοποθετήστε τη φλάντζα και το καπάκι και 
ξανασφίξτε τη παξιμάδι του καπακιού.

Η βαλβίδα δεν κλείνει 
εντελώς 

Βρωμιά στην περιοχή σφράγισης ή 
Κατεστραμμένη ή τρυπημένη φλάντζα βαλβίδας.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι του καλύμματος (10) και 
αφαιρέστε το κάλυμμα. Αφαιρέστε το κάλυμμα 
(6). Καθαρίστε την περιοχή κλεισίματος. Εξετάστε 
τη φλάντζα (7) και αντικαταστήστε την εάν είναι 
απαραίτητο. Τοποθετήστε τη φλάντζα. Τοποθετήστε τη 
φλάντζα, τοποθετήστε το παρέμβυσμα και το κάλυμμα 
και βιδώστε ξανά το παξιμάδι του καλύμματος.

• ÖNCEDEN BİLDİRİMDE BULUNMAKSIZIN, ÜRÜNLERİMİZİN ÖZELLİKLERİNİ VEYA BU BELGENİN İÇERİĞİNİ TAMAMEN VEYA KISMEN DEĞİŞTİRME HAKKIMIZI SAKLI TUTARIZ. • ΔΙΑΤΗΡΟΥΜΕ ΤΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΝΑ ΑΛΛΑΞΟΥΜΕ ΟΛΙΚΑ Ή ΜΕΡΙΚΑ ΤΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΜΑΣ Ή ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ  ΕΓΓΡΑΦΟΥ 
ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.
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Vananın yay ile açılması için gereken akış hızı: 
Απαιτούμενη ροή για το άνοιγμα της βαλβίδας με το ελατήριο:  

TR EL
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AR .שסתום אל-חזור “קלפה” שקוף לבריכות שחייה
לחץ עבודה מרבי 3.5 בר )50( בטמפרטורה של  בין ºC10 ל- 30ºC.  המוצר מאפשר זרימת מים רק בכיוון הנדרש, וחוסם את הזרימה 

בכיוון ההפוך. בנוסף לשימושיות של האל-חזור, השקיפות של הגוף ושל המכסה מאפשרת לצפות בנוזלים.

חשוב: המדריך שבידיך מכיל מידע חיוני בנוגע לאמצעי הבטיחות שיש לנקוט בהם בעת ההתקנה ובעת ההפעלה. לכן, חובה על המתקין 
ועל המשתמש לקרוא את ההוראות בטרם תחילת ההתקנה וההפעלה. יש לכבד את כל תקנות הבטיחות הקיימות כדי למנוע תאונות.

דרישות בטיחות כלליות
הסמלים הבאים מייצגים סכנות אפשריות הנובעות מאי עמידה בתקנות ההולמות:  

 אי עמידה בהוראה זו כרוכה בסיכון לנזק לשסתום או לאנשים.
 יש לציית להוראות היצרן.

 הצהרת היצרן
השסתומים שלנו עברו בדיקות לחץ/טמפרטורה המבטיחות קיום לאורך זמן, כנדרש בסטנדרטים של מוצר זה.

לשם התקנת שסתום זה, נדרשים אנשי צוות טכניים מוסמכים, שקראו קודם לכן את הוראות ההתקנה והשירות שבמדריך זה. כל זאת 
בתנאי שהמוצר לא עבר שום שינוי או טיפול.

כל שינוי של השסתום משחרר את היצרן מאחריות. היצרן של מוצר זה פטור מכל חבות בגין נזקים הנובעים מחלקי חילוף ואביזרים בלתי 
מורשים.

 שסתום זה אינו מתאים להולכת גזים. 
 נוזלים המכילים חומרים שוחקים עלולים לגרום נזק לתפקוד השסתום.

  לפני כל שימוש בנוזלים המכילים כימיקלים, יש לבדוק בטבלה שמופיעה במדריך הטכני לגבי אופיים של החומרים שמהם עשוי 
השסתום.

 יש להימנע מפעולה תחת קוויטציה.  
 יש לנקוט משנה זהירות בהתקנות שלפני שסתום הפחתת/שמירה על הלחץ, מכיוון שלעתים קרובות קורים שיאי לחץ הפוגעים 

בתחזוקה נכונה של המוצר.
 השסתום יכול להחזיק מעמד עד 25 שנים.

התקנת השסתום
יש להעביר את השסתומים באריזתם המקורית. יש להגן מפני הגורמים הבאים: אור, אבק, חום, לחות או קרינת UV. יש להגן במיוחד על 

החיבורים מפני גורמים מכניים או תרמיים. יש להימנע ממכות במהלך ההובלה, מפני שהן עלולות לגרום נזק לשסתום.
לפני תחילת תהליך ההתקנה, יש לוודא שנמצאים ברשותך כל החלקים הדרושים להרכבת השסתום, וכי כל החומרים, סוג החיבור והלחץ 
הנומינלי מתאימים להתקנתו. בשימוש בחיבורים מודבקים, יש לוודא בנוסף שהחלקים להדבקה עשויים מאותו חומר ושמשתמשים בדבק 
ובכלים המתאימים. בכדי להתקין את השסתום, יש לפעול לפי המלצות ההתקנה המופיעות באתר www.cepex.com, תוך תשומת לב 
הלחץ  וכי  מהמערכת  האוויר  כל  שטוהר  לוודא  יש  בנוזל,  הצינורות  את  ממלאים  כאשר  הצינורות.  וליישור  התרמית  להתרחבות  מיוחדת 

ההתחלתי אינו עולה על לחץ השסתום המרבי.
 התקן את השסתום כאשר החץ שעל המכסה מצביע לכיוון הזרימה במהלך הדחיפה.  כדי להבטיח פעולה תקינה,יש להתקין 

במצב אנכי שסתומים ללא קפיץ כך שהמים יזרמו כלפי מעלה.  ניתן להתקין במצב אנכי או אופקי את השסתומים הקפיציים )עבור 
מצבים אופקיים, מומלץ להשתמש בגרסה הקפיצית כדי להבטיח את סגירת הפתח(.  

 חיוני שלא יהיה לחץ במתקן בעת פירוק השסתום, כדי שלא לסכן אנשים ולמנוע נזק לשסתום.
 שימו לב: אין להתקין את השסתום במרחק של פחות מ- D x 5 משקע המשאבה.

 השסתום מסופק מהיצרן כשהוא מורכב, ולשם התקנתו יש לבצע את השלבים הבאים: 
1. במקרה של הדבקה, יש לבדוק שקוטר הצינור תואם לחלק הפנימי של השרוול.  

2. התאם את השסתום להתקנה תוך השארת האום )11( איור 01 על הצינור לפני הדבקת השרוול )4( איור 02.  
3. השאירו את המרחק המדויק בין השרוולים כדי שניתן יהיה להכניס את גוף השסתום בקלות, תוך הימנעות ממתח בשני קצוות הצינור.  

4. לפני שמחברים בין שרוולים, יש לנקות את האזורים המיועדים לחיבור בחומר מתאים, ורק לאחר מכן יש למרוח את  הדבק.   
 במהלך ההדבקה יש להפריד את הגוף מן השרוולים, כדי למנוע מהדבק מלפגוע בחלקים הפנימיים של השסתום. יש להתקין את השסתום 

רק לאחר שהשרוולים מודבקים ויבשים. 
5. יש להבריג את האומים על השסתום כדי להשלים את ההתקנה, איור 03. לא מומלץ להפעיל לחץ עד 24 שעות לאחר ההדבקה.

6. לאחר התקנת השסתום והזנת מים למערכת, לעיתים עשויות להצטבר בועות אוויר במכסה. מצב זה נפוץ יותר בהתקנות אופקיות, מאשר 
בהתקנות אנכיות. בכדי להוציא את האוויר, סובבו את פקק הניקוז )12( עד שהאוויר ייעלם.   לאחר השלמת פעולה זו, יש להבריג בחזרה 

את בורג הניקוז ביחד עם  האטם שלו, במכסה השסתום.  

 התקנה ותחזוקה של השסתום
הפעולות המתוארות בהמשך חייבות להתבצע תמיד ללא נוזל בקו. השסתום מכוון על ידי היצרן לפעולה תקינה וארוכת טווח. עם זאת, אפשר 

לבצע בקלות תחזוקה שוטפת של השסתומים על ידי בדיקת האטמים והחלפתם במידת הצורך.  
להלן רשימת בעיות בצירוף פתרונותיהן:

www.spareparts.fluidra.com  כל חלקי החילוף זמינים בכתובת
 

		
	

 

 

ןורתפתירשפא הביסהיעב
 בקונמ וא םוגפ לוורש רוביחםילוורשהמ הפילד

 .יוקל הקבדהה ךילהתש וא
עצוב

 םטאה תא קודבל .ףוגה תא ץלחל .(11) רוביחה ימוא תא ררחשל
 קדהלו ףוגה לע םטאה תא חינהל .ךרוצה תדימב ופילחהלו תוידוסיב

.םימואה תא שדחמ

 םטאה תא קודבל .(9) הסכמה תא רסהו (10) הסכמה םוא תא ררחש.קדוהמ וא םוגפ הסכמ םטא.הסכמהמ הפילד
 גירבהלו הסכמהו םטאה תא ביכרהל .ךרוצה תדימב ופילחהלו תוידוסיב

.הסכמה םוא תא הרזחב

 וא הריגסה רוזאב ךולכל .בטיה רגסנ אל חתפה
.קדוהמ וא םוגפ םטא

 .(6)”הפלק”ה תא איצוהל .הסכמה תא רסהו (10) הסכמה םוא תא ררחש
 .ךרוצה תדימב ופילחהלו (7) םטאה תא קודבל .הריגסה םוקמ תא תוקנל

 קרפמה תא ביכרהל ,”הפלק”ה טס תא םישל .”הפלק”ה םטא תא םישל
.הסכמה םואה תא בוש גירבהלו ,הסכמה תאו

الحلالسبب المحتملالمشكلة
أختام الأكمام تالفة أو مضغوطة أو عملية التسرب عبر الأكمام

لصق نفذت 
بصورة سيئة.

فك صواميل التوصيل )11(. قم بإزالة الجسم. تحليل الحشية واستبدالها إذا لزم الأمر. قم بتركيب الحشية على الجسم 
وربط الصواميل مرة أخرى.

قم بفك صامولة الغطاء )01( وإزالة الغطاء )9(. قم بتحليل الحشية واستبدالها إن لزم الأمر. قم بتركيب الحشية حشية الغطاء تالفة أو مضغوطةتسرب عبر الغطاء
على الجسم وربط الصواميل مرة أخرى.

أوساخ في منطقة الختم أو الرفاّص لا يغلق بالكامل 
حشية الغطاء تالفة أو مضغوطة

قم بفك صامولة الغطاء )01( وإزالة الغطاء )9(. قم بإزالة الرفاّص )6(. قم بتنظيف منطقة الإغلاق. قم بتحليل 
الحشية واستبدالها إن لزم الأمر. قم بتركيب رفاّص الحشية قم بتركيب الحشية على الجسم وربط الصواميل مرة 

أخرى.

معدل التدفق المطلوب لفتح الصمام مع النابض
 הספק הזרימה הנדרש לפתיחת השסתום בעזרת הקפיץ:

* אנו שומרים לעצמנו את הזכות לשנות באופן מלא או חלקי, את מאפייני המאמרים שלנו או את תוכן מסמך זה ללא הודעה מוקדמת.   * معدل التدفق المطلوب لفتح الصمام مع النابض 

HE صمام رفاّص مانع للرجوع وشفاف لأحواض السباحة 
أقصى ضغط تشغيل 3.5 بار )50 رطلاً في البوصة المئوية( عند درجة حرارة تشغيل تتراوح بين 10 و30 درجة مئوية. يسمح المنتج بتدفق الماء في اتجاه 

العمل فقط، ويمنع التدفق في الاتجاه العكسي. بالإضافة إلى وظيفة عدم الرجوع إلى الوراء، فإن شفافية الجسم والغطاء تمنحه وظيفة إضافية لرؤية السوائل.

 مهم: يحتوي دليل التعليمات الذي بين يديك على معلومات أساسية حول تدابير السلامة الواجب اتخاذها أثناء التركيب والتشغيل. لذلك من الضروري أن يقرأ 
كل من عامل التركيب والمستخدم التعليمات قبل التركيب والتشغيل. يجب مراعاة جميع لوائح السلامة الحالية لتجنب وقوع الحوادث.

متطلبات السلامة العامة
تشير الرموز التالية إلى المخاطر المحتملة الناتجة عن عدم مراعاة اللوائح ذات الصلة:

 قد يؤدي عدم مراعاة هذه التعليمات إلى خطر تلف الصمام أو إصابة الأشخاص.
 يجب الالتزام بتعليمات الشركة المصنعة.

إعلان الشركة المصنعة
لقد خضعت صماماتنا لاختبارات الضغط / درجة الحرارة القادرة على ضمان عمر افتراضي طويل، كما تتطلب معايير هذا المنتج.

هذا الصمام مضمون، شريطة ألا يكون المنتج قد تم تغييره أو العبث به، وأن يكون قد تم تركيبه من قبل موظفين مؤهلين، وأن يكون الموظفون المؤهلون قد 
قرأوا تعليمات التركيب والصيانة الموضحة في هذا الدليل.

يؤدي تعديل الصمام إلى إعفاء الشركة المصنعّة من أية مسؤولية. تعُفى الشركة المصنعة لهذا المنتج من أي مسؤولية عن الأضرار الناجمة عن قطع الغيار 
والملحقات غير المصرح بها.

 هذا الصمام غير مناسب لنقل الغازات. 
 يمكن أن تتسبب السوائل ذات المحتويات الكاشطة في تلف وظيفة الصمام.

  في حالة استخدام السوائل التي تحتوي على مواد كيميائية، يجب الرجوع إلى الجدول الموجود في الدليل الفني المتعلق بسلوك مواد الصمام.
 تجنب التشغيل في حالة التكهف.

 الحذر في التركيبات في المنبع من صمام تخفيض الضغط / صمام الاستمرار، حيث تحدث غالباً ارتفعات ضغط صغيرة تضر بالصيانة الصحيحة للمنتج.
 أقصى عمر تشغيلي للصمام هو 25 سنة.

تركيب الصمام
يجب نقل الصمامات في عبواتها الأصلية. يجب حماية الصمام من العوامل الخارجية الضارة: الضوء أو الغبار أو الحرارة أو الرطوبة أو الأشعة فوق 

البنفسجية. وعلى وجه الخصوص، لا يمكن أن تتلف الوصلات بسبب العوامل الميكانيكية أو الحرارية. تجنب الصدمات أثناء النقل، لأنها قد تتلف الصمام.
قبل البدء في عملية التركيب، تأكد من أن لديك جميع الأجزاء اللازمة لتجميع الصمام، وأن جميع المواد ونوع التوصيل وتصنيف الضغط مناسب للتركيب. 
 بالنسبة للوصلات الملصقة، تأكد أيضًا من أن الأجزاء التي سيتم لصقها من نفس المادة وأن يتم استخدام المادة اللاصقة والأدوات المناسبة. لتركيب الصمام، 

اتبع توصيات التركيب الموجودة على الموقع الإلكتروني www. cepex.com مع الاهتمام بصفة خاصة بالتمدد الحراري ومحاذاة الأنابيب. عند تعبئة 
الأنابيب بالسائل، تأكد من أن كل الهواء قد تم تنفيسه من النظام وأن الضغط الأولي لا يتجاوز الضغط الأقصى للصمام.

 تركيب الصمام بحيث يشير السهم على الغطاء إلى اتجاه التدفق أثناء الدفع. يجب أن يتم تركيب الصمامات بدون نابض في وضع رأسي بحيث تتدفق 
المياه لأعلى لضمان التشغيل السليم للصمام. يمكن تركيب الصمامات المزودة بنابض في الوضع الرأسي أو الأفقي )بالنسبة للوضع الأفقي يوصى باستخدام 

البديل المزود بنابض لضمان إغلاق الرفاّص(.
 عند تفكيك الصمام، من الضروري ألا يكون هناك ضغط في التركيب، وإلا فقد يقع حادث للأشخاص ويتلف الصمام.

 تنبيه: لا تقم بتركيب الصمام على مسافة أقرب من D × 5 من مخرج المضخة.
 يتم توريد الصمام مجمّعاً في المصنع ويجب اتباع الخطوات التالية عند التركيب:
1. تأكد من أن قطر الأنبوب يتوافق مع الجزء الداخلي من الغلاف )إذا كان ملتصقاً(.

2. اضبط الصمام على التركيب، مع ترك الصامولة )11( الشكل 01 على الأنبوب قبل لصق الأكمام)4( الشكل 02.
3. اترك المسافة الدقيقة بين الأكمام، بحيث يمكن إدخال جسم الصمام بسهولة، مع تجنب الشد عند طرفي الأنبوب.

4. يتم لصق الأكمام عن طريق تنظيف المناطق المراد لصقها بمذيب مناسب ثم وضع المادة اللاصقة. 
 أثناء عملية اللصق، يجب فصل الجسم عن الأكمام لمنع المادة اللاصقة من إتلاف الأجزاء الداخلية للصمام. قم بتركيب الصمام بمجرد لصق الأكمام وتجفيفها. 

5. اربط الصواميل بالصمام لإكمال التركيب الشكل. 03 لا يوصى بالضغط إلا بعد مرور 24 ساعة من اللصق.
6. بمجرد تركيب الصمام وتطبيق مدخل الماء على التركيب، يمكن أن تتراكم فقاعات الهواء في بعض الأحيان في الغطاء. سيكون هذا الوضع أكثر تكرارًا 

في التركيبات الأفقية منه في التركيبات الرأسية. لإزالة هذا الهواء، أدر سدادة التهوية )12( حتى يختفي هذا الهواء. بعد ذلك، قم بربط سدادة فتحة التهوية مع 
حشوتها مرة أخرى في غطاء الصمام.

 ضبط الصمام وصيانته
يجب تنفيذ العمليات الموضحة أدناه دائمًا طالم لا يوجد سائل في الخط. يأتي الصمام مضبوطًا في المصنع للتشغيل الصحيح والممتد. ومع ذلك، يمكن صيانة 

الصمام بسهولة عن طريق فحص واستبدال أية حشوات تالفة.
فيما يلي قائمة بالمشاكل وحلولها.

.www.spareparts.fluidra.com ىلع ةرفاوتم رايغلا عطق عيمج
 

	

 חומר   חלק   مادة   قطعة   

PVC-UףוגPVC-Uالجسم1

ABSןיפمطاط ABSدبوس2

OEPDM תעבטمطاط EPDMحلقة مانعة للتسرب3

PVC-Uרוביח לוורשPVC-Uجلبة التوصيل4

OEPDM תעבטمطاط الإيثيلين بروبيلين ديينحلقة مانعة للتسرب5

PVC-U”הפלק“PVC-Uالاص6

EPDM”הפלק“ םטאمطاط الإيثيلين بروبيلين ديينرفاّص الحشية7

דלח-לא תדלפץיפקالاستانلس ستيلالنابض8

PVC-UהסכמPVC-Uالغطاء9

PVC-Uהסכמ םואPVC-Uصامولة الغطاء10

PVC-Uרוביח םואPVC-Uصامولة التوصيل11

ABSרוהיטה קקפمطاط ABSسدادة التطهير12

OEPDM תעבטمطاط EPDMحلقة مانعة للتسرب13


